BFL106

DE: Bedienungsanleitung
EN: manual | SL: Navodila za uporabo | HR: Priru¢nik

| HU: Hasznalati utasitas | IT: Istruzioni per I'uso| FR: mode d'emploi | SE: bruksanvisning |
NO: bruksanvisning | CZ: navod k pouziti | SK: navod na obsluhu

fillikid

Art. BFL BFL106
DE: Autositz | EN: car seat | SL: avtosedez | HR: autosjedalo | HU: autdilés | IT: seggiolino auto

| FR: siége auto | SE: bilbarnstol | NO: bilsete | CZ: autosedacka | SK: autosedacka

()

Fillikid GmbH | Tiefentalweg 1, A-5305 Thalgau, Austria | fillikid.at



BFL106
Autositz

BEDIENUNGSANLEITUNG

A WARNUNG:

1. Dieser Kindersitz ist geeignet fir Kinder von 76-150 cm.

2. Dieser Kindersitz kann nur in Fahrtrichtung mit einem Dreipunktgurt installiert werden.

3.Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht auf Beifahrersitzen, die mit Airbags ausgestattet sind.
4.Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht zu Hause. Er wurde nicht fiir die Verwendung zu Hause konzipiert
und sollte nur in Ihrem Auto verwendet werden.

5. Der sicherste Platz fiir diesen Kindersitz ist auf dem Riicksitz eines Fahrzeugs.

6. Verwenden Sie den Kindersitz niemals, ohne ihn im Auto zu befestigen.

7. Es ist gefahrlich, Anderungen oder Erganzungen an dem Gerat vorzunehmen ohne die Zustimmung der
zustandigen Behorde. Es besteht die Gefahr, dass die Installationsanweisungen des Herstellers nicht genau
befolgt werden.

8. Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt im Sitz.

9. Der Sitz sollte vor direkter Sonneneinstrahlung geschiitzt werden, wenn er nicht mit einem Textil ausge-
stattet ist, da er sonst zu heild fiir die Haut des Kindes werden kdnnte.

10. Im Notfall ist es wichtig, dass das Kind schnell aus dem Sitz befreit werden kann. Das bedeutet, dass die
Schnalle nicht vollstandig manipulationssicher ist, und daher muss lhr Kind lernen, niemals mit der Schnalle
zu spielen.

11. Jegliches Gepack oder andere Gegenstande, die bei einem Zusammenstol3 Verletzungen verursachen
kdnnten, missen ordnungsgemall gesichert werden.

12. Uberpriifen Sie regelmiaBig das Gurtsystem auf Abnutzung, achten Sie besonders auf Befestigungspunk-
te, Nahte und Verstellvorrichtungen.

13. Die starren Teile und Kunststoffteile eines Kindersitzes miissen so positioniert und installiert werden,
dass sie bei der alltaglichen Nutzung des Fahrzeugs nicht in einer beweglichen Sitzkonstruktion oder in
einer Fahrzeugtur eingeklemmt werden kénnen.

14. Stellen Sie immer sicher, dass die Gurte, die den Sitzam Fahrzeug befestigen, straff sind, die Gurte, die
das Kind zurtickhalten, an den Kérper des Kindes angepasst sind und dass die Gurte nicht verdreht sind.
15. Betonen Sie, dass der Schol3gurt tief getragen werden soll, sodass das Becken fest umschlossen ist.

16. Der Sitz sollte ausgetauscht werden, wenn er starken Belastungen bei einem Unfall ausgesetzt war.
17.Verwenden Sie keine anderen Lastaufnahmepunkte als die in der Anleitung beschriebenen und am
Kindersitz gekennzeichneten.

18. Bewahren Sie diesen Kindersitz an einem sicheren Ort auf, wenn er nicht benutzt wird. Vermeiden Sie es,
schwere Gegenstande darauf zu platzieren. Lassen Sie lhren Kindersitz nicht mit korrosiven Substanzen in
Kontakt kommen, z. B. Batteriesaure.

19. Der Kindersitz darf nicht ohne den Bezug verwendet werden. Der Sitzbezug sollte nicht durch einen
anderen als den vom Hersteller empfohlenen ersetzt werden, da der Bezug ein integraler Bestandteil der
Ruckhalteleistung ist.



Sicherheitsgurte Das Komfortpolster eignet sich fiir Kinder mit
Verbindungsstange einer Korpergrof3e von 76-87 cm.
Harteverstellgurt Der Typ des zugelassenen Sicherheitsgurts, den
Verstellbare Kopfstiitze Sie haben miissen.

Brustkissen

Einstellbare Beingurte (verborgen unter dem Bezug)
Komfortkissen J

NV hAWN =

Verstellgurt des Gurtsystems
9. \Verstellbare Kopfstiitze

10. Polsterung der Kopfstiitze
11. Verstellbare Riickenlehne
12. Verschluss-Schnalle

13. Polsterung der Schnalle

14. Basis/Sockel des Sitzes

diagonaler Gurt

-
Huftgurt

WARNUNG:
DER AUTO-SITZ DARF NICHT AUF EINEM BEIFAHRERSITZ EINES AUTOS ANGEBRACHT WERDEN, DAS MIT EINEM AIRBAG
AUSGESTATTET IST (SRS).
IHR KINDERSITZ KANN NUR IN FAHRTRICHTUNG MIT EINEM DREIPUNKT-SCHULTER- UND BECKENGURT AN DEN VORDEREN
ODER HINTEREN PASSAGIERSITZEN DES AUTOS INSTALLIERT WERDEN.

zu tief zu hoch passend

Uberpriifen Sie immer, ob die Schultergurte auf der richtigen Hohe fiir Ihr Kind eingestellt sind. Die Schultern des Kindes
sollten sich immer unterhalb des Gurtschlitzes befinden.




Dieser Kindersitz ist fuir Kinder mit einer GroBe zwischen 76 und 150 cm geeignet. Je nach Grof3e des Kindes gibt es zwei
Méoglichkeiten zur Befestigung:

1. Befestigung mit 3-Punkt-Gurt und 5-Punkt-Gurt (76-105 cm)
Nutze den 3-Punkt-Sicherheitsgurt deines Autos, um den Kindersitz zu befestigen. Sichere anschlieBend dein Kind mit dem
integrierten 5-Punkt-Gurt des Sitzes. (Abb. 1)

2. i-Size Booster-Sitz (100-150 cm)
Verstaue den integrierten 5-Punkt-Gurt des Kindersitzes. Befestige dein Kind zusammen mit dem Kindersitz ausschlief3lich
mit dem 3-Punkt-Gurt deines Fahrzeugs. (Abb. 2)

Verwendung des Kindersitzes:

Gurte richtig einstellen:

Zum Anpassen der Gurthohe 16se zuerst die Schultergurte auf der Riickseite. Ziehe die Gurte durch die passenden Offnun-
gen auf die richtige Hohe und befestige sie anschlieBend wieder auf der Riickseite. (Abb. 3)

Gurte lockern:
Um die Schultergurte zu lockern, driicke den Einstellknopf vorne am Sitz nach unten und ziehe gleichzeitig mit der
anderen Hand an den Gurten. (Abb. 4)

(Abb. 5)

Gurte schlieBlen:
Zum Schlie3en der Gurte verbinde die beiden Gurtschnallen miteinander und stecke sie mit einem horbaren Klick in
die Schnalle am Sitz ein. (Abb. 5)

Befestigung im Auto (76-105 cm):

Nutze zuerst den Autogurt: Ziehe den Gurt heraus, fiihre den Beckengurt unter der Armlehne durch, danach mittig
durch die vorgesehene Offnung und unter der anderen Armlehne wieder heraus. Lege den Schultergurt in die obere
Fihrung. Zum Schluss ziehe den Gurt straff. (Abb. 6.1 und 6.2)

Achtung: Der Autogurt darf nicht verdreht, verklemmt oder eingeklemmt werden.
Warnung: Ziehe den Sicherheitsgurt nicht durch den Haken der Kopfstitze.




i-Size Kindersitz (100-150 cm) mit dem 3-Punkt-Autogurt:

Stelle den Kindersitz auf den Autositz und achte darauf, dass er fest aufliegt. Setze dein Kind in den Sitz, sodass sein Riicken
gut an der Rickenlehne anliegt.

Ziehe den 3-Punkt-Gurt des Autos heraus und fiihre den Beckengurt unter der Armlehne des Kindersitzes hindurch. Der
Beckengurt sollte dann direkt tiber die Hiiften deines Kindes verlaufen. Ziehe den Schultergurt durch die dafiir vorgesehe-
nen Gurtfiihrungen am Kindersitz und fiihre ihn tiber die Brust deines Kindes.

Danach fiihre den Gurt (Becken- und Schultergurt gemeinsam) unter der Armlehne auf der anderen Seite hindurch. Achte
darauf, dass der Gurt gut straff sitzt. (Abb. 7)

Achtung:

Der Autogurt darf nicht verdreht oder in Autotiiren oder anderen Teilen des Autos eingeklemmt werden. Der Schultergurt
muss durch die dafiir vorgesehene Fiihrung (Kopffiihrung) am Sitz verlaufen.

Zum Abschnallen:

Driicke den roten Knopf an der Gurtschnalle, um den Gurt zu 6ffnen und dein Kind herauszunehmen.

Straffung des Gurtes

Ziehe die Schultergurte nach oben, um die Lockerheit aus dem Beckengurt zu nehmen. Ziehe
dann am Verstellriemen vorne, bis der Gurt gut an deinem Kind anliegt. Der Gurt sollte nicht zu
locker und nicht zu straff sitzen. Ein lockerer Gurt kann gefahrlich sein. Priife regelméfig, ob der
Gurt richtig sitzt.

Lockern des Gurtes
Zum Lockern des Gurtes drlicke den Versteller vorne am Sitz nach unten. Halte mit der anderen
Hand die Schultergurte fest und ziehe diese vorsichtig zu dir.

Gurt verstauen

Offne die Gurtschnalle, indem du den roten Knopf driickst. Neige den Kindersitz nach hinten.
Driicke den Schrittgurt und die Schnallen nach unten durch den Gurtschlitz und bewahre sie
unter dem Sitz auf.

Lege die Schultergurte auBen am Sitz vorbei und befestige sie an der Rickseite des Sitzes.
Sichere die Schnallen an der Riickenlehne mit der vorhandenen Befestigung.

Pflege und Wartung
Diese Hinweise sorgfaltig lesen und aufbewahren.

Reinigung:

Nimm die Gurte und die Schnalle ab, bevor du den Bezug entfernst.

Der Bezug kann bei 30°C in der Waschmaschine gewaschen werden. Nicht bleichen, nicht
chemisch reinigen, nicht im Trockner trocknen und nicht bligeln. Verwende keine Losungsmittel
oder aggressive Reinigungsmittel.

Wichtig: Der Bezug ist sicherheitsrelevant. Benutze den Sitz niemals ohne Bezug und tausche ihn
niemals gegen einen Bezug einer anderen Marke aus. Dies konnte die Sicherheit beeintrachti-
gen.

Anpassen der Kopfstiitze
Passe die Kopfstitze regelmaBig an die GroRe deines Kindes an, sodass der Schultergurt optimal

verlauft.



BFL106
Car Seat

MANUAL

A WARNING:

This car seat is suitable for children of 76-150cm.

This child seat can only be installed forward facing using a three-point lap and diagonal seat belt.

Do not use this child seat in passenger seats equipped with airbags.

Do not use this child seat in the home. It has not been designed for home use and should only be used

in your car.

The safest seating position for this child car seat is on the rear seat of a vehicle.

Never use the child seat without fastening it into the car.

7. ltis dangerous to make any alterations or additions to the device without the approval of the competent
authority, and there is a danger of not following closely the installation instructions provided by the
child restraint manufacturer.

8. Do not leave your child unattended in the seat at any time.

9. The seat should be kept away from sunlight if the seat is not provided with a textile; otherwise, it may be
too hot for the child’s skin.

10. In the event of an emergency, it is important that the child can be released quickly. This means that the
buckle is not fully tamper-proof, and so your child must be taught never to play with the buckle.

11. Any luggage or other objects liable to cause injuries in the event of a collision shall be properly secured.

12. Periodically inspect the harness for wear, paying particular attention to attachment points, stitching, and
adjusting devices.

13. The rigid items and plastic parts of a child restraint must be located and installed so that they are not
liable, during everyday use of the vehicle, to become trapped by a movable seat or in a door of the
vehicle.

14. Always make sure that any straps holding the seat restraint to the vehicle shall be tight, any straps
restraining the child should be adjusted to the child’s body, and check that the straps shall not be twis-
ted.

15. Ensuring that any lap straps are worn low down, so that the pelvis is firmly engaged, shall be stressed.

16. The seat device should be changed when it has been subject to violent stresses in an accident.

17. Do not use any load-bearing contact points other than those described in the instructions and marked
on the child restraint.

18. Store this child seat in a safe place when it is not being used. Avoid placing heavy objects on top of it. Do
not allow your child seat to come into contact with corrosive substances, e.g., battery acid.

19. The child restraint must not be used without the cover. The seat cover should not be replaced with any

other than the one recommended by the manufacturer, because the cover constitutes an integral part of

the restraint performance.
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The comfort cushion is suitable for children
with a height of 76-87 cm.
The type of approved seat belt you must have.

- Safety belts

- Connecting rod

- Hardness adjustment strap
- Adjustable headrest

- Chest pad

- Adjustable leg straps (hidden under the cover)
- Comfort cushion /

- Belt system adjustment strap

- Adjustable headrest
. - Headrest padding

diagonal strap

. - Adjustable backrest .

- ~Buckle ) waist belt
. - Buckle padding

. - Seat base

WARNING:
THE CAR SEAT MUST NOT BE INSTALLED ON A PASSENGER SEAT OF A CAR EQUIPPED WITH AN AIRBAG (SRS).
YOUR CHILD SEAT CAN ONLY BE INSTALLED IN FORWARD FACING POSITION USING A THREE-POINT LAP AND SHOULDER
BELT ON THE FRONT OR REAR PASSENGER SEATS OF THE CAR.

too low too high fits

Always check that the shoulder straps are adjusted to the correct height for your child. Your child's shoulders should
always be below the shoulder strap slots.




This car seat is suitable for children from 76 to 150 cm in height. Depending on the child's size, there are two installation
methods:

1. Installation with vehicle's 3-point belt and integrated 5-point harness (76-105 cm) (Fig. 1)
Use your vehicle's 3-point seat belt to secure the car seat. Then secure your child with the seat's integrated 5-point harness.

2. i-Size Booster Seat (100-150 cm) (Fig. 2)
Store away the integrated 5-point harness of the car seat. Secure your child and the seat together using only the vehicle's
3-point seat belt.

Using the Car Seat:

Adjusting the harness height: (Fig. 3)

To adjust the shoulder straps, first loosen them from the back of the seat. Pull the straps through the appropriate openings
to match your child's height, then reattach them securely at the back.

Loosening the straps: (Fig. 4)
To loosen the shoulder straps, press the adjustment button at the front of the seat downward while pulling the shoulder
straps forward with your other hand.

(Abb. 5)

Securing the harness: (Fig. 5)
To secure your child, join the two buckle tongues together and insert them into the seat buckle until you hear a distinct
click.

Installation in vehicle (76-105 cm): (Fig. 6.1 and 6.2)

Use the vehicle seat belt: Pull out the belt, guide the lap belt underneath the armrest, pass it through the central belt
guide opening, then guide it underneath the other armrest. Place the diagonal belt through the upper belt guide.
Finally, ensure the belt is securely tightened.

Caution:
Make sure the seat belt is not twisted, trapped, or caught in vehicle doors or other vehicle parts.
Warning: Do not route the vehicle's seat belt through the headrest hook.




i-Size booster seat 100-150 cm with adult seat belt: Place the child seat on the passenger seat and ensure it is snug against

the vehicle seat. Seat your child on the child seat with their back against the backrest. Pull out the car's seat belt, pass it
under the armrest, and then over your child's hips. Thread the diagonal belt through the hooks of the child seat and then
over your child's chest. Then thread the lap belt and diagonal belt together through the other side of the armrest, and

tighten the lap belt and diagonal belt. (Fig. 7).

Attention! The car's seat belt should not be tangled, twisted, or trapped in the car door or other parts of the car. The car's

seat belt should be threaded through the headrest hook!

To release your child, simply press the red button on the buckle, and the buckle tongues will pop up.

TIGHTENING THE BELT

Pull the shoulder straps upwards to remove the slack from the belt's pelvic sections, then pull
the adjustment strap until the belt is fully tightened.

The belt should be tightened as much as possible without causing discomfort to your child. A
loose belt can be dangerous.

Check the belt adjuster and tighten it each time the child is placed in the seat.

LOOSENING THE BELT

The belt is loosened by pressing the adjuster (under the adjuster cover) at the front of the seat.
Press the adjuster downward while grasping the two shoulder straps with the other hand. Pull
the shoulder straps towards you to loosen the belt.

BELT STORAGE

Storing the buckle

Open the buckle (press the red release button). Tilt the child seat backwards. Push the T-bar, to
which the buckle is attached to the seat shell, upward through the belt slot. Remove the buckle
and store it.

Storing the belts outside the seat area

Loosen the belts. Pull the buckle tongues out through the belt slots in the backrest. Secure the
buckle tongues with the belt straps located on both sides of the back cover.

CARE AND MAINTENANCE

These instructions are important. Please read carefully and keep for future reference.

Remove the buckle and belts, then remove the covers.

Important: The cover is a safety feature. Never use the child seat without it. Do not compromise
your child's safety by using replacement covers from other brands; this could affect the protecti-
ve effect of the child seat.

WASHING INSTRUCTIONS:

The cover is removable and washable at 30°C, air dry only.

Machine wash cold. Do not bleach. Do not dry clean. Do not tumble dry. Do not iron. Any solvent
except trichloroethylene. The child seat should be stored in a safe place when not in use for
extended periods.

ADJUSTING THE HEADREST




BFL106
avtosedez

NAVODILA ZA UPORABO

A Opozorilo

1.Ta avtosedez je primeren za otroke velikosti 76-150 cm.

2. Ta otroski sedez je mogoce namestiti samo v smeri voznje z uporabo tritockovnega varnostnega pasu.

3. Tega otroSkega sedeza ne uporabljajte na sedezih s sovoznikove strani, opremljenih z zra¢nimi blazinami.
4.Tega otroSkega sedeza ne uporabljajte doma. Ni bil zasnovan za domaco uporabo in ga je treba uporablja-
ti samo v vaSem avtomobilu.

5. Najvarnejsi poloZaj za ta otroski avtosedez je na zadnjem sedezu vozila.

6. Nikoli ne uporabljajte otroskega sedeza, ne da bi ga pritrdili v avto.

7. Nevarno je izvajati kakrsne koli spremembe ali dodatke na napravi brez odobritve pristojnega organa in
neupostevanje navodil za namestitev, ki jih je zagotovil proizvajalec otroskega sedeza.

8. Otroka nikoli ne puscajte brez nadzora na sedezu.

9. Sedez je treba hraniti stran od sonc¢ne svetlobe, ¢e sedezZ ni opremljen s tekstilom, saj bi lahko bil sicer
prevrocC za otrokovo kozo.

10.V primeru nujnega primera je pomembno, da se otroka hitro sprosti. To pomeni, da zaponka ni popolno-
ma varna pred manipulacijo, zato morate otroka nauciti, da se z zaponko ne igra.

11.Vsako prtljago ali druge predmete, ki bi lahko ob trku povzrocili poskodbe, je treba ustrezno zavarovati.
12. Obcasno preverite varnostne pasove zaradi obrabe, Se posebej bodite pozorni na tocke pritrditve, Sive in
naprave za nastavitev.

13.Trde dele in plasti¢ne dele otroskega sedeza je treba namestiti in pozicionirati tako, da med vsakodnevno
uporabo vozila ne morejo postati ujeti v premicni sedez ali v vrata vozila.

14.Vedno zagotovite, da so trakovi, ki sedez pritrjujejo na vozilo, napeti, trakovi, ki zadrzujejo otroka, pa
prilagojeni otrokovemu telesu, in preverite, da trakovi niso zviti.

15. Poudariti je treba, da je treba medenicni pas nositi nizko, tako da je medenica trdno zadrzana.

16. Sedez je treba zamenjati, e je bil izpostavljen mocnim obremenitvam v nesreci.

17. Ne uporabljajte nobenih tock za nalaganje bremen razen tistih, ki so opisane v navodilih in oznaCene na
otroskem sedezu.

18. Ko sedez ni v uporabi, ga shranite na varnem mestu. Izogibajte se postavljanju tezkih predmetov na
njega. Ne dovolite, da bi vas otroski sedez pridel v stik s korozivnimi snovmi, npr. baterijsko kislino.

19. Otroski sedez se ne sme uporabljati brez prevleke. Prevleko sedeZa ne smete zamenjati z nobeno drugo
razen z tisto, ki jo priporoca proizvajalec, saj prevleka predstavlja integralni del zmogljivosti zadrzevanja.



) ) Udobna blazinica je primerna za otroke s visino
- Varnostni pasovi 76-87 cm.

- Povezovalna palica

- Pas za nastavitev trdote

- Nastavljiva naslonjala za glavo
- Prsno blazinico

- Nastavljive pasove za noge (skriti pod prevleko) //
- Blazino za udobje

Vrsta odobrenega varnostnega pasu, ki ga
morate imeti.
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- Pas za nastavitev pasovnega sistema
- Nastavljiva naslonjala za glavo

10. - Blazina za naslonjalo za glavo

11. - Nastavljivo naslonjalo za hrbet

12. - Zaponka

13. - Blazina za zaponko

14. - Osnova sedeza

0

diagonalni pas

—/
Kol¢ni pas

OPOZORILO:
AVTOSLEDISCE NE SME BITI NAMESCENO NA POTNISKI SEDEZ AVTOMOBILA, OPREMLJENEGA Z ZRACNO BLAZINO (SRS).
VAS AVTOSLEDISCE JE MOGOCE NAMESTITI SAMO V SMERI VOZNJE Z UPORABO TRI-TOCKOVEGA RAMENSKEGA IN BECKEN
PASU NA SPREDNJIH ALI ZADNJIH POTNISKIH SEDEZIH AVTOMOBILA.

pregloboko pregloboko primerno

Vedno preverite, ali so ramenski pasovi pravilno nastavljeni glede na visino vasega otroka. Ramena vasega otroka naj
bodo vedno pod rezami za ramenski pas.




Ta avtosedez je primeren za otroke od 76 do 150 cm telesne visine. Glede na velikost otroka sta mozna dva nacina namesti-
tve:

1. Namestitev s 3-tockovnim avtomobilskim pasom in vgrajenim 5-to¢kovnim varnostnim pasom (76-105 cm)
(Slika 1)

Uporabite 3-tockovni varnostni pas avtomobila za pritrditev sedeza. Nato otroka pritrdite z vgrajenim 5-tockovnim varnost-
nim pasom sedeza.

2. i-Size jahac¢ (100-150 cm) (Slika 2)
Vgrajeni 5-to¢kovni varnostni pas pospravite v sedez. Otroka skupaj s sedezem pritrdite le s 3-tockovnim avtomobilskim
pasom.

Uporaba avtosedeza:

Nastavitev viSine varnostnega pasu: (Slika 3)

Za nastavitev visine ramenskih pasov jih najprej odpnite na zadnji strani sedeza. Potegnite pasove skozi ustrezne odprtine
glede na visino otroka in jih nato ponovno pritrdite na zadnji strani.

Zrahljanje varnostnih pasov: (Slika 4)
Za zrahljanje ramenskih pasov pritisnite gumb za nastavitev na sprednji strani sedeza navzdol in isto¢asno potegnite

(Abb. 5)

pasove naprej.

Zapiranje varnostnega pasu: (Slika 5)
Za pripenjanje otroka zdruzite oba jezicka varnostnega pasu in ju vstavite v zaponko, dokler ne zaslisite klika.

Namestitev v avtomobil (76-105 cm): (Slika 6.1 in 6.2)
Izvlecite avtomobilski pas, speljite spodnji del pasu pod naslonom za roke, nato skozi sredinsko odprtino in pod
drugim naslonom za roke. Zgornji del pasu namestite v zgornje vodilo. Na koncu pas dobro zategnite.

Pozor: Avtomobilski pas ne sme biti zvit ali zataknjen v vrata ali druge dele avtomobila.
Opozorilo: Avtomobilskega pasu ne napeljujte skozi kavelj vzglavnika.




i-Size-Booster-sedez 100-150 cm z varnostnim pasom za odrasle: Sedez za otroke postavite na sprednji sovoznikov sedez in
poskrbite, da se tesno prilega sedeZu vozila. SedeZite svojega otroka na otroski sedez s hrbtom naslonjenim na naslonjalo.

Izvlecite varnostni pas avtomobila, ga potegnite pod naslonjalo za roko in nato preko bokov vasega otroka. Preko kavelj¢-
kov otroskega sedeZa potegnite diagonalni pas in nato preko prsi vasega otroka. Nato skupaj potegnite precni pas in
diagonalni pas skozi drugo stran naslonjala za roko in zategnite precni pas in diagonalni pas. (Slika 7).

Pozor! Varnostni pas avtomobila ne sme biti zapleten, zavit ali ujet v avtomobilskih vratih ali drugih delih avtomobila.

Varnostni pas avtomobila je treba napeljati skozi kavelj na naslonu za glavo!

Da osvobodite svojega otroka, preprosto pritisnite rdec¢i gumb na zaponki, in zaponke se bodo dvignile.

NASTAVLJANJE PASU

Potegnite ramenske pasove navzgor, da odstranite ohlapnost iz medenice pasu, nato potegnite
na nastavitveni trak, dokler pas ni popolnoma zategnjen.

Pas bi moral biti zategnjen ¢im bolj, ne da bi bilo za vasega otroka neprijetno. Ohlapen pas je
lahko nevaren.

Vsakic, ko otroka posadite v sedez, preverite nastavljivost pasu in jo zategnite.

Sprostitev pasu

Pas sprostite tako, da pritisnete nastavljivec (pod pokrovom nastavljivca) na sprednji strani
sedeza. Medtem ko z drugo roko drzite oba ramenska pasova, pritisnite nastavljivec navzdol.
Potegnite ramenske pasove proti sebi, da sprostite pas.

Shranjevanje pasu

1) Shranjevanje zaponke

Odpnite zaponko (pritiskajte rdeci sprostitveni gumb). Nagnite otroski sedez nazaj. Stransko
potisnite T-Cep, na katerega je pritrjena zaponka na lupino sedeza, skozi rezo za pas. Zaponko
vzemite ven in jo shranite.

2) Shranjevanje pasov izven obmocdja sedeza

Odpnite pasove. Z drsnikom potegnite zaponke skozi reze za pasove v hrbtni opori. Zavrtite
zaponke s pasovi, ki se nahajajo na obeh straneh hrbtnega pokrova.

Vzdrzevanje in nega

Ta navodila so pomembna. Preberite jih pozorno in jih shranite za prihodnjo uporabo.

1. Odstranite zaponko in pasove, nato odstranite prevleke.

Pomembno: Prevleka je varnostna znacilnost. Nikoli ne uporabljajte otroskega sedeza brez nje.
Ne ogroZzajte varnosti svojega otroka z uporabo nadomestnih prevlek drugih blagovnih znamk;
to bi lahko vplivalo na zascitni uc¢inek otroskega sedeza.

2. Navodila za pranje:

Prevleko je mogoce odstraniti in prati pri 30°C, samo susenje na zraku.

Pranje v pralnem stroju pri nizki temperaturi. Ne belite. Ne suho cistite. Ne susite v susilnem
stroju. Ne likajte. Vsako topilo razen trikloretilena. Otroski sedez shranjujte na varnem mestu, ce
ga dlje ¢asa ne uporabljate.

NASTAVITEV NASLONA ZA GLAVO
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PRIRUCNIK

A Upozorenje

10.

11.
12.

13.

14.

15.
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18.

19.

Ovaj autosjedalo je pogodno za djecu visine od 76 do 150 cm.

Ovo djecje sjedalo moze se postaviti samo prema naprijed koristeci troto¢kovni pojas sa sigurnosnim
pojasom preko ramena.

Nemojte koristiti ovo djecje sjedalo na putnickim sjedalima opremljenim zra¢nim jastucima.

Nemojte koristiti ovo djecje sjedalo kod kuce. Nije dizajnirano za kué¢nu upotrebu i treba ga koristiti
samo u vasem automobilu.

Najsigurnija pozicija za ovo djecje autosjedalo je na straznjem sjedalu vozila.

Nikada ne koristite djecje sjedalo bez pri¢vricivanja u automobil.

Opasno je izvoditi bilo kakve promjene ili dodatke na uredaju bez odobrenja nadleznog tijela i postoji
opasnost od nepostovanja uputa za instalaciju koje pruza proizvodac djecjeg sjedala.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora u sjedalu.

Sjedalo treba Cuvati dalje od sunceve svjetlosti ako sjedalo nije opremljeno tkaninom; inace, moze biti
pretoplo za djetetovu kozu.

U slucaju hitne situacije vazno je da dijete moze brzo biti oslobodeno. To znaci da kopca nije potpuno
sigurna od manipulacije, stoga dijete mora biti nauceno da ne igra s koplom.

Sav teret ili drugi predmeti koji mogu uzrokovati ozljede u slu¢aju sudara trebaju biti pravilno osigurani.
Periodi¢no pregledavajte pojas za trosenje, posebno obracajuci paznju na tocke pri¢vrséivanja, Savove i
mehanizme za podesavanje.

Tvrdi predmeti i plasti¢ni dijelovi djecje sjedalice moraju biti smjesteni i instalirani tako da tijekom
svakodnevne upotrebe vozila ne mogu biti uhvaceni od pokretnog sjedala ili vrata vozila.

Uvijek se pobrinite da su bilo koji remeni koji drze sjedalo Cvrsto pri¢vrsceni, bilo koji remeni koji zadrza-
vaju dijete trebaju biti prilagodeni tijelu djeteta, i provjerite da remeni nisu zapetljani.

Naglasite vaznost nosenja boknih pojaseva nisko, tako da je zdjelica ¢vrsto ukljucena.

Uredaj sjedala treba promijeniti kada je bio izloZzen snaznim naprezanjima u sudaru.

Nemojte koristiti bilo koje tocke kontaktiranja koje nose optereéenje osim onih opisanih u uputama i
oznacenih na dje¢jem sjedalu.

Cuvajte ovo dje¢je sjedalo na sigurnom mjestu kada se ne koristi. Izbjegavajte stavljanje teskih predmeta
na njega. Nemoijte dopustiti da vase djecje sjedalo dode u kontakt s korozivnim tvarima, npr. baterijskom
kiselinom.

Djecje sjedalo ne smije se koristiti bez pokrova. Presvlaka sjedala ne smije se zamijeniti nijednom
drugom osim onom preporu¢enom od strane proizvodaca, jer presvlaka ¢ini integralni dio performansi
sjedala.

Fillikid GmbH | Tiefentalweg 1, A-5305 Thalgau, Austria | fillikid.at
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10. - Podstava za naslon za glavu

1

12. -Kopca
13. - Podstava kopce
14. - Baza sjedala

NV hAWN =

- Sigurnosni pojasevi Udobni jastuk je pogodan za djecu visine 76-87
- Povezna Sipka cam.

- Podesni remen za tvrdocu Vrsta odobrenog sigurnosnog pojasa koji

- Podesiva naslona za glavu morate imati.

- Blazinica za prsa

- Podesivi remeni za noge (skriveni ispod navlake)

- Jastuk za udobnost //
- Remen za podesavanje sigurnosnog sistema

- Podesiva naslona za glavu \

dijagonalni pojas
1. - Podesiva naslona za leda
-

pojas za kukove

UPOZORENJE:
AUTOSJEDISTE NE SMIJE BITI MONTIRANO NA SUVOZACKOM SJEDECEM MJESTU AUTOMOBILA OBUHVACENOM ZRACNIM
JASTUKOM (SRS).
VASE AUTOSJEDISTE MOZE SE MONTIRATI SAMO U SMJERU VOZNJE KORISTECI TROSTRUKI RAMENSKI | POJAS ZA BOK NA
PREDNJIM ILI ZADNJIM SJEDECIM MJESTIMA AUTOMOBILA.

Previse duboko previsoka prikladno

Uvijek provjerite jesu li ramenski remeni ispravno postavljeni prema visini vaseg djeteta. Ramena vaseg djeteta uvijek bi
trebala biti ispod rupa za ramenske remene.




Ova autosjedalica prikladna je za djecu visine od 76 do 150 cm. Ovisno o visini djeteta, postoje dva nacina ugradnje:

1. Pri¢vrs¢ivanje automobilskim pojasom u 3 tocke i integriranim sigurnosnim pojasom u 5 toc¢aka (76-105 cm)
(Slika 1)

Pri¢vrstite autosjedalicu pomocu sigurnosnog pojasa automobila u 3 toc¢ke. Nakon toga dijete pri¢vrstite integriranim
sigurnosnim pojasom sjedalice u 5 tocaka.

2.i-Size booster sjedalica (100-150 cm) (Slika 2)
Spremite integrirani sigurnosni pojas sjedalice u 5 tocaka. Pri¢vrstite dijete zajedno sa sjedalom isklju¢ivo pomoc¢u automo-
bilskog sigurnosnog pojasa u 3 tocke.

Upotreba autosjedalice:

Podesavanje visine pojaseva: (Slika 3)

Za podesavanje visine naramenica najprije ih otpustite na straznjoj strani sjedalice. Provucite pojaseve kroz odgovarajuce
otvore, prilagodene visini djeteta, i ponovno ih ucvrstite na straznjoj strani.

Otpustanje pojaseva: (Slika 4)
Kako biste otpustili pojaseve, pritisnite regulator na prednjoj strani sjedalice prema dolje, istovremeno povlaceci
naramenice prema naprijed.

(Abb. 5)

Zakopcavanje pojaseva: (Slika 5)
Za pri¢vrscivanje djeteta spojite dvije kopce i umetnite ih u prihvat na sjedalu dok se jasno ne zacuje klik.

Pri¢vricivanje u automobilu (76-105 cm): (Slika 6.1 6.2)

Izvucite automobilski sigurnosni pojas, provucite donji dio pojasa ispod naslona za ruke, zatim ga sredinom provucite
kroz predvideni otvor i ispod drugog naslona za ruke. Gornji dio pojasa stavite u gornje vodilice. Na kraju pojas dobro
zategnite.

Paznja: Pojas automobila ne smije biti uvijen ili zaglavljen u vratima ili drugim dijelovima vozila.
Upozorenje: Ne provlacite automobilski pojas kroz kuku naslona za glavu.




i-Size-Booster-sjedalo 100-150 cm s pojasevima za odrasle: Stavite djecje sjedalo na suvozacko sjedalo i provijerite je li
¢vrsto priljubljeno uz sjedalo vozila. Postavite svoje dijete na djecje sjedalo tako da mu je leda naslonjena na naslon za leda.
Izvucite sigurnosni pojas automobila, provucite ga ispod naslona za ruku, a zatim preko kukova vaseg djeteta. Provedite
dijagonalni pojas kroz kuke djecjeg sjedala, a zatim preko prsa vaseg djeteta. Zatim zajedno provedite pojas preko ramena

i dijagonalni pojas kroz drugu stranu naslona za ruku, i zategnite pojas preko ramena i dijagonalni pojas. (Slika 7).

Pazite! Sigurnosni pojas automobila ne smije biti zapetljan, zavijen ili zaglavljen u vratima automobila ili drugim dijelovima
automobila. Sigurnosni pojas automobila treba provuci kroz kuku na naslonu za glavu!

Da oslobodite svoje dijete, jednostavno pritisnite crveni gumb na kopdi, a jezic¢ci kopce ce se podici.

ZATEZANJE POJASA

Povucite ramene remene prema gore kako biste uklonili labavost iz zdjeli¢nih dijelova pojasa,
zatim povucite na prilagodni remen dok pojas nije potpuno zategnut.

Pojas bi trebao biti zategnut koliko je god moguce bez nelagode za vase dijete. Labav pojas
moze biti opasan.

Provjerite podesivac pojasa i svaki put ga zategnite kada dijete sjedne u sjedalo.

Otpustanje pojasa

Pojas se otpusta pritiskom na podesivac (ispod poklopca podesivaca) na prednjoj strani sjedala.
Dok pritiskate podesiva¢ prema dolje, drze¢i drugom rukom oba ramena pojasa, povucite
ramene pojase prema sebi kako biste olabavili pojas.

Pohrana pojasa

1) Pohrana kopce

Otvorite kopcu (pritisnite crveni gumb za otpustanje). Nagnite djecje sjedalo unatrag. Lateralno
gurnite T-Cep, na kojem je pri¢vrsc¢ena kopca na ljusku sjedala, kroz otvor za pojas. Izvadite
kopcu i pohranite je.

2) Pohrana pojaseva izvan podrugja sjedala

Otpustite pojaseve. Izvucite jezicke kopce kroz otvore za pojaseve u naslonu za leda. Osigurajte
jezicke kopce s pojasevima koji se nalaze na obje strane straznjeg pokrova.

PODESAVANJE NASLONA ZA GLAVU

Odrzavanje i njega

Ove upute su vazne. Molimo pazljivo procitajte i sacuvajte za buducu uporabu.

1. Uklonite kopcu i pojaseve, zatim uklonite presvlake.

Vazno: Presvlaka je sigurnosna znacajka. Nikada ne koristite djecje sjedalo bez nje. Ne ugrozavaj-
te sigurnost svog djeteta koristenjem zamjenskih presvlaka drugih marki; to bi moglo utjecati na
zastitni uc¢inak dje¢jeg sjedala.

2. Upute za pranje:

Presvlaka je odvojiva i periva na 30°C, samo susenje na zraku.

Pranje u perilici na hladno. Ne izbjeljivati. Ne kemijski ¢istiti. Ne susiti u susilici. Ne peglati. Bilo
koje otapalo osim trikloretilena. Djecje sjedalo treba ¢uvati na sigurnom mjestu kada se dulje
vrijeme ne koristi.
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Hasznalati utasitas

A Figyelmeztetés

1. Ez az autosiilés 76-150 cm kozotti gyermekek szamara alkalmas.

2. Ezt a gyermekiilést csak el6re néz6 helyzetben lehet beszerelni, hArompontos biztonsagi 6vvel.

3. Ne haszndlja ezt a gyermekailést |égzsdkkal felszerelt utastlésekben.

4. Ne hasznalja ezt a gyermekulést otthon. Nem otthoni hasznalatra tervezték, csak az autojadban hasznalja.
5. Ennek a gyermekilésnek a legbiztonsagosabb helye a jarm hatsé Glésén van.

6. Soha ne hasznalja a gyermekulést anélkil, hogy rogzitené az autdban.

7.Veszedelmes barmilyen valtoztatast vagy kiegészitést végezni az eszk6zon a hatdsag jovahagyasa nélkiil,
és veszélyes, ha nem kdveti szorosan a gyermekiilés gyartojanak telepitési utasitasait.

8. Soha ne hagyja feligyelet nélkiil gyermekét az tilésben.

9. Az Uilést tavol kell tartani a kozvetlen napfénytél, ha az tlés nem rendelkezik textiliaval, kilonben tul
meleg lehet a gyermek bérének.

10. Slirg6s esetben fontos, hogy a gyermeket gyorsan ki lehessen szabaditani. Ez azt jelenti, hogy a csat nem
teljesen védett a manipulacio ellen, igy gyermekét meg kell tanitani, hogy soha ne jatsszon a csattal.

11. Minden poggydszt vagy mas, baleset esetén sériilést okozé targyat megfeleléen be kell rogziteni.

12. Idészakonként ellendrizze a hevedereket kopas szempontjabdl, kiilonds figyelmet forditva a rogzitési
pontokra, varrasokra és allitéeszkdzokre.

13. A gyermekilés merev és mlanyag részeit ugy kell elhelyezni és beszerelni, hogy a jarm{ mindennapi
hasznalata soran ne szoruljanak be mozgathaté Ulésbe vagy a jarmu ajtajaba.

14. Mindig gy6z6djon meg arrél, hogy az tilés rogzitésére szolgalé hevederek feszesek, a gyermeket visszat-
artd hevedereket a gyermek testéhez kell igazitani, és ellenérizze, hogy a hevederek ne legyenek csavarod-
va.

15. Hangsulyozni kell, hogy a csip66v alacsonyan kell viselni, Ugy, hogy a medence szorosan rogzitve legyen.
16. Az Ulést ki kell cserélni, ha balesetben erds terhelésnek volt kitéve.

17. Ne hasznaljon semmilyen terhelést visel6 pontot az utasitasokban leirtakon és a gyermekiilésen jel6lte-
ken kivdl.

18. Amikor az ilés nem haszndlatban van, tarolja biztonsdgos helyen. Keriilje a nehéz targyak rahelyezését.
Ne engedje, hogy a gyermekiilés érintkezzen maré anyagokkal, pl. akkumulatorsavval.

19. A gyermekulést nem szabad fedél nélkiil hasznalni. Az (ilésfedelt nem szabad masra cserélni, mint amit a
gyarto ajanl, mert a fedél az visszatarto teljesitmény elengedhetetlen részét képezi.



- Allithat6 labdvek (a huzat alatt rejtve)
- Kényelmi parnéazat

1. - Biztonsagi 6vek

2. -Csatlakozo rud A kényelmi parnat 76-87 cm magassagu

3. - Keménységallitd szij gyermekek szamara ajanljuk.

4. - Allithaté fejtamla Az engedélyezett biztonsagi 6v tipusa, amely-
5. - Mellkasi parnazat nek rendelkezésére kell allnia.

6.

7.

8.

- Ovrendszer allitészij

0

- Allithaté fejtamla

10. - Fejtamla parnazat < AN

11. - Allithat6 hattamla
12. - Kapocs

13. - Kapocs parnazat
14. - Ulés alapja

atlés ov

Csip6 6v

FIGYELMEZTETES:
AZ AUTOSULEST NE SZERELJE FEL EGY OLYAN JARMU ELOL ULO ULESERE, AMELY LEGZSAKOS (SRS) FELSZERELT.
A GYERMEKULESET CSAK ELOREFELE IRANYITOTTAN LEHET TELEPITENI, HAROMPONTOS VALL- ES CSIPOOVVEL AZ AUTO
ELOVAGY HATSO UTASULESERE.

i

tal mélyen tal mélyen megfeleld

Mindig ellendrizze, hogy a vallpantok megfelelé magassagban vannak-e bedllitva a gyermekének. A gyermek vallainak
mindig a vallpantok nyilasai alatt kell lennik.




Ez a gyermekiilés 76 és 150 cm kozotti testmagassagu gyermekek szamara alkalmas. A gyermek magassagatol fliggéen
kétféle rogzités lehetséges:

1. Rogzités a 3 pontos biztonsagi ovvel és az iilés beépitett 5 pontos 6vével (76-105 cm) (1. abra)
Hasznélja az autd 3 pontos biztonsagi ovét az (ilés rogzitéséhez. Ezutan a gyermeket az (ilés sajat, 5 pontos ovével rogzitse.

2. i-Size lilésmagasité (100-150 cm) (2. abra)
Térolja el az (ilés beépitett 5 pontos 6vét. Rogzitse a gyermeket az (ilésbe kizarélag az autd 3 pontos biztonsagi 6vével.

Az iilés hasznalata:

Az 6vek magassaganak bedllitasa: (3. dbra)

Az 6vek magassaganak bedllitdsahoz el6szor oldja ki a valloveket az tlés hatoldaldn. Hizza at az 6veket a gyermek magas-
sdganak megfeleld nyildsokon, majd hatul rogzitse vissza 6ket.

Az ovek lazitasa: (4. abra)
Az 6vek lazitdsdhoz nyomja le az allitdgombot az (ilés elején, és masik kezével hizza elére a valloveket.

Az ovek becsatolasa: (5. abra)
A gyermek rogzitéséhez kapcsolja 6ssze a két dvesatot, majd kattandsig helyezze be 6ket az tiléscsatba.

(Abb. 5)

Rogzités az autéban (76-105 cm): (6.1 és 6.2 abra)
Huzza ki az auté biztonsagi 6vét, vezesse at a csipdovet a kartdmasz alatt, kdzépen az erre kialakitott nyilason, majd a
masik kartdmasz alatt ki. A valldvet a felsé vezetébe helyezze be, végiil szorosan hizza meg az ovet.

Figyelem: Az aut6 Ove ne legyen megcsavarodva, és ne szoruljon az ajtdba vagy mas alkatrészbe.
Figyelmeztetés: Ne huizza at az autd 6vét a fejtamla kampdjan!




i-Size booster Uilés 100-150 cm-es gyermeknek, felnéttek biztonsagi 6vvel: Helyezze a gyerekiilést az utasiilésre, és

gy6z6djon meg rdla, hogy szorosan illeszkedik az autésiilésre. Ultessen a gyermeket az iilésre Ugy, hogy hatuk a hattam-
ldhoz ér. Huzza ki az autd biztonsagi 6vét, vezesse az Gléskarfak alatt, majd a gyermek csipéje felett. Flizze 4t a diagonalis
Ovet a gyerekiilés horgai alatt, majd a gyermek mellkasan keresztiil. Ezutan flizze 0ssze a szijakat az Gléskarfa masik

oldalan, és huzza meg a szijakat. (7. dbra).

Figyelem! Az auto biztonsagi ove nem lehet 6sszegabalyodva, elcsavarodva vagy az auté ajtajdban vagy mas részein

beszorulva. Az auté biztonsdgi 6vét a fejtdmla horogjan keresztil kell vezetni!

A gyermek felszabaditasahoz egyszerien nyomja meg a piros gombot a csatt feloldasahoz, és a csatt nyelvei felugranak.

OVOK MEGHUZASA

Huzza fel a vallpantokat felfelé, hogy eltavolitsa a 16tyogést a pant medence részébdl, majd
hlzza meg az éllithaté pantot, amig teljesen fel nem huzza a pantot.

A pantot minél jobban meg kell hizni, anélkill hogy a gyermek szamara kényelmetlen lenne. Egy
[6tydg6 pant veszélyes lehet.

Minden alkalommal ellenérizze a pantallitét, és hizza meg, amikor a gyermek a székbe al.

Pant lazitasa

A pantot ugy lazithatja el, hogy megnyomija a bedllitét (a beallité fedele alatt) az Gilés eliilsé
részén. A beallité gombot lefelé nyomva, a masik kézzel fogja meg mindkét vallpantot, majd
hlzza maga felé a vallpantokat a pant lazitasa érdekében.

Pant tarolasa

1) A csat tarolasa

Nyissa ki a csatot (nyomja meg a piros kiolddbgombot). Hatrahajtva a gyermekiilést, oldalra tolja a
T-tengelyt, amelyen a csat a székpancélon van rogzitve, a pantnyilason keresztil. Vegye ki a
csatot, majd tarolja el.

2) A pantok tarolasa a szék tertiletén kivdil

Lazitsa meg a pantokat. Huzza ki a csatnyelveket a hattamlaban 1évé pantnyildsokon keresztal.
Rogzitse a csatnyelveket a hatso boriték mindkét oldalan 1évé pantokkal.

Karbantartas és gondozas

Ezek az utasitasok fontosak. Kérjiik, olvassa el figyelmesen, és tarolja késébbi hivatkozasra.
1.Vegye le a csatot és a pantokat, majd tavolitsa el a boritast.

Fontos: A boritds egy biztonsagi jellemzé. Sose hasznalja a gyermekiilést nélkiile. Ne veszélyezt-
esse a gyermek biztonsadgat mas markaju boritasokkal; ez befolyasolhatja a gyermekiilés
védbhatasat.

2. Mosasi utasitasok:

A boritas levehetd és 30°C-on moshato, csak levegdn szérithato.

Gépi mosas hideg vizben. Ne fehéritsen. Ne vegytisztitézza. Ne széritsa szaritogépben. Ne
vasaljon. Kivéve a trikloretilent, minden olddszert. A gyermekiilést biztonsagos helyen kell
tarolni, ha hosszabb ideig nem haszndlja.

A FEJTAMLA BEALLITASA
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Istruzioni per l'uso

A Attenzione

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Questo seggiolino auto € adatto per bambini con un'altezza compresa tra 76 e 150 cm.

Questo seggiolino per bambini puo essere installato solo rivolto in avanti utilizzando una cintura di
sicurezza a tre punti con cintura diagonale.

Non utilizzare questo seggiolino per bambini sui sedili passeggero dotati di airbag.

Non utilizzare questo seggiolino per bambini in casa. Non e stato progettato per un uso domestico e
dovrebbe essere utilizzato solo nella vostra auto.

La posizione piu sicura per questo seggiolino per auto per bambini & sul sedile posteriore di un veicolo.
Mai utilizzare il seggiolino per bambini senza fissarlo nell'auto.

E pericoloso apportare modifiche o aggiunte al dispositivo senza I'approvazione dell'autorita competen-
te e c'e il pericolo di non seguire attentamente le istruzioni di installazione fornite dal produttore del
dispositivo di ritenuta per bambini.

Non lasciare mai il tuo bambino incustodito nel seggiolino in nessun momento.

Il seggiolino dovrebbe essere tenuto lontano dalla luce solare se il seggiolino non é fornito di tessuto;
altrimenti, potrebbe essere troppo caldo per la pelle del bambino.

In caso di emergenza, & importante che il bambino possa essere liberato rapidamente. Cio significa che
la fibbia non € completamente antimanomissione, quindi al tuo bambino deve essere insegnato a non
giocare con la fibbia.

Ogni bagaglio o altro oggetto suscettibile di causare lesioni in caso di collisione deve essere corretta-
mente fissato.

Ispezionare periodicamente la cintura di sicurezza per 'usura, prestando particolare attenzione ai punti
di attacco, alle cuciture e ai dispositivi di regolazione.

Gli elementi rigidi e le parti in plastica di un dispositivo di ritenuta per bambini devono essere posiziona-
ti e installati in modo che non siano suscettibili, durante l'uso quotidiano del veicolo, di rimanere intrap-
polati da un sedile mobile o da una porta del veicolo.

Assicurarsi sempre che qualsiasi cinghia che tiene il dispositivo di ritenuta del sedile al veicolo sia stretta,
qualsiasi cinghia che trattiene il bambino dovrebbe essere regolata sul corpo del bambino e controllare
che le cinghie non siano intrecciate.

Si dovrebbe sottolineare I'importanza del fatto che qualsiasi cinghia a vita sia indossata in basso, in
modo che il bacino sia saldamente impegnato.

Il dispositivo del sedile dovrebbe essere cambiato quando e stato sottoposto a forti sollecitazioni in un
incidente.

Non utilizzare alcun punto di contatto portante diverso da quelli descritti nelle istruzioni e contrassegna-
ti sul dispositivo di ritenuta per bambini.

Conservare questo seggiolino per bambini in un luogo sicuro quando non viene utilizzato. Evitare di
metterci oggetti pesanti sopra. Non permettere che il seggiolino per bambini venga a contatto con
sostanze corrosive, ad es. acido per batterie.

Il dispositivo di ritenuta per bambini non deve essere utilizzato senza il copri sedile. Il copri sedile non
deve essere sostituito con nessun altro tranne quello raccomandato dal produttore, poiché il copri sedile
costituisce una parte integrante delle prestazioni del dispositivo di ritenuta.



- Cinture di sicurezza Il cuscino comfort é adatto per bambini con
- Asta di collegamento un'altezza di 76-87 cm.
- Cinghia di regolazione della durezza Il tipo di cintura di sicurezza approvata che devi

- Poggiatesta regolabile avere.
- Cuscino toracico

- Cinghie regolabili per le gambe (nascoste sotto la copertura)
- Cuscino confortevole

- Cinghia di regolazione del sistema di cinture

- Poggiatesta regolabile

10. - Imbottitura del poggiatesta

11. -Schienale regolabile

12. - Fibbia

13. - Imbottitura della fibbia

14. - Base del sedile

NV hAWN =

0

Cintura diagonale

I\

—/
Cintura dell'anca

AVVERTENZA:
IL SEGGETTO AUTO NON DEVE ESSERE INSTALLATO SU UN SEGGETTO DEL PASSEGGERO ANTERIORE DI UN'AUTO DOTATA DI
AIRBAG (SRS).
IL VOSTRO SEGGETTO PER BAMBINI PUO ESSERE INSTALLATO SOLO IN POSIZIONE FRONTALE UTILIZZANDO UNA CINTURA DI
SICUREZZA ATRE PUNTI SULLO SEDILE ANTERIORE O POSTERIORE DELLAUTO.

troppo profondo troppo profondo adatto

Controlla sempre che le cinghie delle spalle siano regolate all'altezza corretta per il tuo bambino. Le spalle del tuo bambi-
no dovrebbero sempre trovarsi al di sotto delle fessure delle cinghie delle spalle.




Questo seggiolino auto & adatto per bambini di altezza compresa tra 76 e 150 cm. A seconda dell’altezza del bambino,
sono disponibili due modalita di installazione:

1. Installazione con cintura a 3 punti e imbracatura a 5 punti (76-105 cm) (Fig. 1)
Utilizza la cintura a 3 punti del veicolo per fissare il seggiolino. Poi allaccia il bambino con I'imbracatura a 5 punti integrata
del seggiolino.

2. Rialzo i-Size (100-150 cm) (Fig. 2)
Riponi lI'imbracatura a 5 punti integrata. Fissa il bambino insieme al seggiolino esclusivamente con la cintura a 3 punti del
veicolo.

Uso del seggiolino:

Regolazione dell'altezza delle cinture: (Fig. 3)

Per regolare I'altezza delle spalline, slacciale sul retro del seggiolino. Fai passare le cinture attraverso le aperture appropria-
te in base all'altezza del bambino e ricollegale sul retro.

Allentare le cinture: (Fig. 4)
Premi il pulsante di regolazione sulla parte frontale del seggiolino mentre, con I'altra mano, tiri le spalline in avanti.

(Abb. 5)

Chiudere le cinture: (Fig. 5)
Unisci le due linguette della cintura e inseriscile nella fibbia finché non senti un “clic”.

Installazione nel veicolo (76-105 cm): (Fig. 6.1 e 6.2)

Tira fuori la cintura di sicurezza dell’auto, fai passare la fascia addominale sotto il bracciolo, poi attraverso l'apertura
centrale, e infine sotto l'altro bracciolo. Fai passare la fascia diagonale nella guida superiore. Infine, stringi bene la
cintura.

Attenzione: La cintura non deve essere attorcigliata o bloccata nella portiera o in altre parti dell’auto.
Avvertenza: Non far passare la cintura attraverso il gancio del poggiatesta.




Seggiolino rialzato i-Size 100-150 cm con cintura di sicurezza per adulti: Posizionate il seggiolino per bambini sul sedile del
passeggero e assicuratevi che aderisca saldamente al sedile del veicolo. Sedete il vostro bambino sul seggiolino con la

schiena contro lo schienale. Tirate fuori la cintura di sicurezza dell'auto, passatela sotto il bracciolo e quindi sopra i fianchi
del vostro bambino. Infilate la cintura diagonale attraverso i ganci del seggiolino per bambini e quindi sopra il petto del
vostro bambino. Quindi passate insieme la cintura al bracciolo opposto e stringete la cintura e la diagonale. (Figura 7).

Attenzione! La cintura di sicurezza dell'auto non deve essere annodata, torcicollo o intrappolata nella portiera dell'auto o in
altre parti dell'auto. La cintura di sicurezza dell'auto deve essere infilata attraverso il gancio del poggiatesta!

Per liberare il vostro bambino, basta premere il pulsante rosso sulla fibbia, e le linguette della fibbia si solleveranno.

ALLACCIAMENTO DELLA CINTURA

Tiri verso l'alto le cinture spallari per eliminare la lassita dalle sezioni pelviche della cintura,
quindi tira sulla cinghia di regolazione finché la cintura non e completamente stretta.

La cintura dovrebbe essere stretta il piu possibile senza causare disagio al tuo bambino. Una
cintura allentata puo essere pericolosa.

Controlla il regolatore della cintura e stringilo ogni volta che il bambino viene messo nel seggio-
lino.

Allentamento della cintura

La cintura si allenta premendo il regolatore (sotto il coperchio del regolatore) sul lato anteriore
del seggiolino. Premi il regolatore verso il basso mentre con l'altra mano afferrare le due cinture
spallari. Tira le cinture spallari verso di te per allentare la cintura.

Stoccaggio della cintura

1) Stoccaggio della fibbia

Apri la fibbia (premi il pulsante di rilascio rosso). Inclina il seggiolino per bambini all'indietro.
Spingi verso l'alto il perno aT, a cui é fissata la fibbia sul guscio della sedia, attraverso lo slot della
cintura. Rimuovi la fibbia e conservala.

2) Stoccaggio delle cinture al di fuori dell'area della sedia

Allenta le cinture. Tirare fuori le linguette delle fibbie attraverso gli slot delle cinture sullo
schienale. Assicura le linguette delle fibbie con le cinghie situate su entrambi i lati del coperchio
posteriore.

Manutenzione e cura

Queste istruzioni sono importanti. Leggere attentamente e conservare per riferimento futuro.
1. Rimuovi la fibbia e le cinture, quindi rimuovi le coperture.

Importante: La copertura & una caratteristica di sicurezza. Non usare mai il seggiolino per
bambini senza di essa. Non compromettere la sicurezza del tuo bambino usando coperture di
ricambio di altre marche; cio potrebbe influire sull'effetto protettivo del seggiolino per bambini.

2. Istruzioni per il lavaggio:

La copertura é rimovibile e lavabile in lavatrice a 30°C, solo asciugatura all'aria.

Lavare in lavatrice a freddo. Non candeggiare. Non lavare a secco. Non asciugare in asciugatrice.
Non stirare. Qualsiasi solvente tranne il tricloroetilene. Conservare il seggiolino per bambini in un
luogo sicuro quando non viene utilizzato per lunghi periodi.

REGOLAZIONE DEL POGGIATESTA
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siege auto
Mode d'emploi

A Avertissement

1. Ce siege auto est adapté pour des enfants de 76 a 150 cm.

2. Ce siege enfant peut uniquement étre installé face a la route en utilisant une ceinture de sécurité a trois
points.

3. N'utilisez pas ce siége enfant sur des sieges passagers équipés d'airbags.

4. N'utilisez pas ce siege enfant a la maison. Il n'a pas été congu pour une utilisation domestique et doit
uniquement étre utilisé dans votre voiture.

5. La position la plus sire pour ce siege auto enfant est sur le siége arriére d'un véhicule.

6. Ne jamais utiliser le siege enfant sans I'avoir correctement fixé dans la voiture.

7. 1l est dangereux de faire des modifications ou des ajouts a I'appareil sans I'approbation de l'autorité
compétente, et il y a un risque de ne pas suivre précisément les instructions d'installation fournies par le
fabricant du dispositif de retenue pour enfants.

8. Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance dans le siege a aucun moment.

9. Le siége doit étre protégé de la lumiére du soleil si le siege n'est pas fourni avec un textile, sinon il pourrait
devenir trop chaud pour la peau de I'enfant.

10. En cas d'urgence, il est important que I'enfant puisse étre rapidement libéré. Cela signifie que la boucle
n'est pas entiérement a I'épreuve du sabotage et donc votre enfant doit apprendre a ne jamais jouer avec la
boucle.

11. Tout bagage ou autre objet susceptible de causer des blessures en cas de collision doit étre correctement
sécurisé.

12. Inspectez périodiquement le harnais pour détecter toute usure, en prétant une attention particuliére aux
points de fixation, aux coutures et aux dispositifs d'ajustement.

13. Les éléments rigides et les parties en plastique d'un dispositif de retenue pour enfants doivent étre situés
et installés de maniére a ne pas étre susceptibles, lors de l'utilisation quotidienne du véhicule, de se coincer
dans un siege mobile ou dans une porte du véhicule.

14. Assurez-vous toujours que les sangles fixant le dispositif de retenue au véhicule sont serrées, que les
sangles retenant I'enfant sont ajustées au corps de I'enfant, et vérifiez que les sangles ne sont pas tordues.
15. 1l est important de souligner que la sangle de bassin doit étre portée bas, de maniére a ce que le bassin
soit fermement maintenu.

16. Le dispositif de siege doit étre changé s'il a été soumis a des contraintes violentes lors d'un accident.

17. N'utilisez aucun point de contact porteur de charge autre que ceux décrits dans les instructions et
marqués sur le dispositif de retenue pour enfants.

18. Stockez ce siége enfant dans un endroit sir lorsqu'il n'est pas utilisé. Evitez de placer des objets lourds
dessus. Ne laissez pas votre siege enfant entrer en contact avec des substances corrosives, par exemple de
I'acide de batterie.

19. Le dispositif de retenue pour enfants ne doit pas étre utilisé sans la housse. La housse du siege ne doit
pas étre remplacée par une autre que celle recommandée par le fabricant, car la housse constitue une partie
intégrante de la performance de la retenue.

Fillikid GmbH | Tiefentalweg 1, A-5305 Thalgau, Austria | fillikid.at



1. - Ceintures de sécurité Le coussin de confort convient aux enfants
2. -Barre de liaison d'une hauteur de 76 a 87 cm.

3. -Sangle de réglage de la dureté Le type de ceinture de sécurité approuvé que
4. - Appui-téte réglable vous devez avoir.

5. -Coussin thoracique

6. -Sangles de jambe réglables (cachées sous la housse)

7. - Coussin de confort J

8. -Sangle de réglage du systeme de ceinture

9. - Appui-téte réglable

10. - Rembourrage de l'appui-téte \ ceinture diagonale

11. - Dossier réglable

12. -Boucle

13. - Rembourrage de la boucle
14. - Base du siége

Ceinture de hanche

AVERTISSEMENT :
LE SIEGE AUTO NE DOIT PAS ETRE INSTALLE SUR UN SIEGE PASSAGER AVANT D'UN VEHICULE EQUIPE D'UN AIRBAG (SRS).
VOTRE SIEGE AUTO PEUT ETRE INSTALLE UNIQUEMENT EN POSITION FACE A LA ROUTE A L'AIDE D'UNE CEINTURE DE SECU-
RITE ATROIS POINTS SUR LES SIEGES PASSAGERS AVANT OU ARRIERE DE LA VOITURE.

trop profond trop bas adapté

Vérifiez toujours que les sangles d'épaule sont ajustées a la bonne hauteur pour votre enfant. Les épaules de votre enfant
doivent toujours étre en dessous des fentes des sangles d'épaule.




".I 4

Ce siege auto convient aux enfants mesurant entre 76 et 150 cm. Selon la taille de I'enfant, deux méthodes d'installation
sont possibles :

1. Fixation avec la ceinture de sécurité a 3 points et harnais a 5 points (76-105 cm) (Fig. 1)
Utilisez la ceinture de sécurité a 3 points du véhicule pour fixer le siége. Ensuite, attachez votre enfant avec le harnais a 5
points intégré du siége.

2. Siege rehausseur i-Size (100-150 cm) (Fig. 2)
Rangez le harnais a 5 points intégré. Attachez votre enfant avec le siége en utilisant uniquement la ceinture de sécurité a 3
points du véhicule.

Utilisation du siége auto :

Ajustement de la hauteur des sangles : (Fig. 3)

Pour ajuster la hauteur des sangles, détachez-les a I'arriére du siége. Passez-les ensuite par les fentes adaptées a la taille de
I'enfant, puis rattachez-les a I'arriere.

Desserrer les sangles : (Fig. 4)
Appuyez sur le bouton de réglage situé a I'avant du siege tout en tirant les sangles d'épaules vers I'avant avec l'autre main.

(Abb. 5)

Boucler les sangles : (Fig. 5)
Assemblez les deux languettes et insérez-les dans la boucle jusqu’a entendre un « clic ».

Fixation dans la voiture (76-105 cm) : (Fig. 6.1 et 6.2)
Tirez la ceinture de sécurité du véhicule, passez la sangle abdominale sous l'accoudoir, puis a travers l'ouverture
centrale et enfin sous l'autre accoudoir. Passez la sangle diagonale dans le guide supérieur. Serrez bien la ceinture.

Attention : La ceinture ne doit pas étre tordue ou coincée dans la portiére ou d'autres parties du véhicule.
Avertissement : Ne passez pas la ceinture dans le crochet de I'appuie-téte.




Siége rehausseur i-Size 100-150 cm avec ceinture de sécurité pour adultes : Placez le siége pour enfant sur le siége passa-

ger et assurez-vous qu'il est bien ajusté contre le siege du véhicule. Asseyez votre enfant sur le siége pour enfant en veillant
a ce que son dos soit contre le dossier. Sortez la ceinture de sécurité de la voiture, passez-la sous I'accoudoir, puis au-dessus
des hanches de votre enfant. Faites passer la ceinture diagonale a travers les crochets du siege pour enfant, puis au-dessus
de la poitrine de votre enfant. Ensuite, passez la ceinture ventrale et la ceinture diagonale ensemble a travers l'autre coté

de l'accoudoir, et serrez la ceinture ventrale et la ceinture diagonale. (Fig. 7).

Attention ! La ceinture de sécurité de la voiture ne doit pas étre emmélée, tordue ou coincée dans la portiere de la voiture
ou d'autres parties de la voiture. La ceinture de sécurité de la voiture doit étre passée a travers le crochet de I'appuie-téte !

Pour libérer votre enfant, appuyez simplement sur le bouton rouge sur la boucle, et les languettes de la boucle sauteront.

SERRAGE DE LA CEINTURE

Tirez les sangles d'épaule vers le haut pour éliminer le jeu des parties pelviennes de la ceinture,
puis tirez sur la sangle de réglage jusqu'a ce que la ceinture soit complétement serrée.

La ceinture doit étre aussi serrée que possible sans étre inconfortable pour votre enfant. Une
ceinture lache peut étre dangereuse.

Vérifiez le réglage de la ceinture et serrez-le a chaque fois que vous installez I'enfant dans le
siege.

Desserrage de la ceinture

Pour desserrer la ceinture, appuyez sur le réglage (sous le capot du réglage) a I'avant du siége.
Appuyez sur le réglage vers le bas tout en tenant les deux sangles d'épaule avec I'autre main.
Tirez les sangles d'épaule vers vous pour desserrer la ceinture.

Stockage de la ceinture

1) Stockage de la boucle

Ouvrez la boucle (appuyez sur le bouton de libération rouge). Inclinez le siege d'auto vers
I'arriére. Poussez vers le haut la tige en T, a laquelle la boucle est fixée sur la coque du siége, a
travers la fente de la ceinture. Retirez la boucle et rangez-la.

2) Stockage des sangles en dehors de la zone du sieége

Desserrez les sangles. Faites passer les languettes de la boucle a travers les fentes de la ceinture
dans le dossier. Attachez les languettes de la boucle avec les sangles situées de chaque c6té du
couvercle arriére.

Entretien et maintenance

Ces instructions sont importantes. Veuillez les lire attentivement et les conserver pour référence
future.

1. Retirez la boucle et les sangles, puis retirez les housses.

Important : La housse est une caractéristique de sécurité. N'utilisez jamais le siége d'auto sans
elle. Ne compromettez pas la sécurité de votre enfant en utilisant des housses de rechange
d'autres marques ; cela pourrait affecter I'effet protecteur du siege d'auto pour enfants.

2. Instructions de lavage :

La housse est amovible et lavable en machine a 30°C, séchage a I'air uniquement.

Lavage en machine a froid. Ne pas utiliser d'eau de Javel. Ne pas nettoyer a sec. Ne pas sécher au
seche-linge. Ne pas repasser. Tout solvant sauf le trichloréthyléne. Conservez le siege d'auto pour
enfants dans un endroit sir lorsqu'il n'est pas utilisé pendant de longues périodes.

AJUSTER LAPPUI-TETE
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bilbarnstol
Bruksanvisningar

A Varning

10.

11.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

Denna bilbarnstol ar lamplig for barn som ar mellan 76 och 150 cm langa.

Denna barnstol kan endast installeras med barnet framatvant med hjalp av en trepunktsbalte med
diagonalbalte.

Anvand inte denna barnstol pa passagerarsaten utrustade med krockkuddar.

Anvand inte denna barnstol hemma. Den &r inte avsedd fér hemmabruk och ska endast anvéndas i din
bil.

Den sakraste sittplatsen for denna bilbarnstol ar pa baksatet i fordonet.

Anvand aldrig barnstolen utan att fasta den i bilen.

Det ar farligt att gora andringar eller tillagg till enheten utan godkannande fran behdrig myndighet, och
det finns en risk att inte f6lja installationsanvisningarna som tillhandahalls av barnstols-tillverkaren.
Lamna aldrig ditt barn utan uppsikt i stolen vid nagon tidpunkt.

Stolen ska forvaras borta fran direkt solljus om den inte ar férsedd med tyg; annars kan den bli for varm
for barnets hud.

| handelse av en nddsituation ar det viktigt att barnet kan frigéras snabbt. Det innebar att spannet inte ar
helt sakert mot manipulation, sa ditt barn maste laras att aldrig leka med spannet.

Allt bagage eller andra foremal som kan orsaka skador i handelse av en kollision ska vara ordentligt
sakrade.

Inspektera regelbundet selen for slitage, sarskilt fastpunkter, sommar och justeringsanordningar.

De harda delarna och plastdelarna i ett barnskydd maste placeras och installeras sa att de inte ar benag-
na, under bilens dagliga anvandning, att fastna av en rorlig stol eller i en dorr pa fordonet.

Se alltid till att eventuella remmar som haller stolen fast i fordonet ar ordentligt spanda, eventuella
remmar som haller barnet ska justeras efter barnets kropp, och kontrollera att remmarna inte ar snurra-
de.

Betydelsen av att bara hoftbalten lagt sa att backenet ar ordentligt engagerat bor betonas.

Stolen ska bytas ut ndr den har utsatts for valdsamma pafrestningar i en olycka.

Anvand inte ndgra belastningsbarande kontaktpunkter forutom de som beskrivs i anvisningarna och
markeras pa barnsakerhetsanordningen.

Forvara denna barnstol pa en sdker plats nar den inte anvands. Undvik att placera tunga féremal ovanpa
den.Tillat inte att din barnstol kommer i kontakt med fratande amnen, t.ex. batterisyra.
Barnsakerhetsanordningen far inte anvandas utan dverdraget. Satesdverdraget ska inte bytas ut mot
nagot annat an det som rekommenderas av tillverkaren, eftersom 6verdraget utgor en integrerad del av
sakerhetsanordningens prestanda.

Fillikid GmbH | Tiefentalweg 1, A-5305 Thalgau, Austria | fillikid.at



1. -Sikerhetsbilten DKomfortkudden ar lamplig fér barn med en
2. - Anslutningsstang hojd pa 76-87 cm.

3. - Justerbar hardhetsrem Typen av godkand sdkerhetsbélte du maste ha.
4. - Justerbar nackstod

5. - Brostskyddskudde

6.

7.

8. -Rem for justering av baltesystemet

9. -Justerbart nackstod

10. - Nackstddskudde
11. - Justerbar ryggstod

diagonalt balte

- Justerbara benremmar (gémda under 6verdraget)
- Komfortkudde Vi

—/

12. -Spanne v s
13. - Spannkuddar Hoftbalte
14. - Sitsbas
VARNING:
BILSATET FAR INTE MONTERAS PA EN FRAMRE PASSAGERARSATE | ETT FORDON SOM AR UTTRUSTAT MED EN KROCKKUDDE
(SRS).

DIN BARNSTOL KAN ENDAST INSTALLERAS FRAMATVAND MED EN TREPUNKTS AXEL- OCH LARBALTE PA FRAM- ELLER BAKRE
PASSAGERARSATEN | BILEN.

lamplig

for djupt

Kontrollera alltid att axelremmarna &r justerade i ratt hojd for ditt barn. Ditt barns axlar bor alltid vara under axelremmens
spar.




Denna bilbarnstol ar lamplig for barn som ar mellan 76 och 150 cm ldnga. Beroende pa barnets langd finns det tva installa-
tionssatt:

1. Installation med bilens 3-punktsbalte och stolens 5-punktssele (76-105 cm) (Bild 1)
Anvand bilens 3-punktsbalte for att fasta stolen. Spann sedan fast barnet med bilbarnstolens integrerade 5-punktssele.

2. i-Size béltesstol (100-150 cm) (Bild 2)
Forvara 5-punktsselen i stolen. Fast barnet tillsammans med stolen endast med bilens 3-punktsbalte.

Anvandning av bilbarnstolen:

Justera hdjden pa selen: (Bild 3)

Lossa axelremmarna pa stolens baksida, dra dem genom ratt 6ppningar enligt barnets langd och fast dem igen pa baksi-
dan.

Lossa selen: (Bild 4)
Tryck ner justeringsknappen pa framsidan av stolen samtidigt som du drar axelremmarna framat.

Spédnna fast selen: (Bild 5)
Satt ihop de tva selspannena och klicka in dem i spannet tills du hor ett klick.

Montering i bilen (76-105 cm): (Bild 6.1 och 6.2)
Dra ut bilbéltet, for midjebaltet under armstédet, genom mittéppningen och sedan under det andra armstédet. For
den diagonala delen genom det 6vre baltesguiden. Dra at baltet ordentligt.

Observera: Béltet far inte vara tvinnat eller klamt i dorren eller andra delar av bilen.
Varning: For inte bilbaltet genom nackstodets krok.




i-Size-Booster-sits 100-150 cm med vuxensdkerhetsbalte: Placera barnsdtet pa passagerarsatet och se till att det sitter
ordentligt mot fordonssatet. Satt ditt barn pa barnsatet med ryggen mot ryggstodet. Dra ut bilens sakerhetsbalte, for det
under armstddet och sedan 6ver ditt barns hofter. Tra den diagonala remmen genom haken pa barnsdtet och sedan ver
ditt barns brost. Dra sedan ihop hoéftbaltet och den diagonala béltet genom den andra sidan av armstodet och dra at

hoftbaltet och diagonala baltet. (Fig. 7).

Varning! Bilens sdkerhetsbalte far inte vara trasslat, vridet eller fastklamt i bilens dorr eller andra delar av bilen. Bilens

sakerhetsbdlte ska tradas genom haken pa nackstodet!

For att frigora ditt barn, tryck helt enkelt pa den roda knappen pa spannet, och spannets tungor kommer att hoppa upp.

SPANN BALTET

Drag upp axelremmarna for att ta bort slapphet fran baltdelarna runt hoéfterna och dra sedan i
justeringsremmen tills baltet ar helt spant.

Baltet bor vara sa spant som mojligt utan att det blir obekvamt for ditt barn. Ett 16st balte kan
vara farligt.

Kontrollera bédltesjusteraren och dra at den varje gang du placerar barnet i sétet.

Lossa baltet

Baltet lossas genom att trycka pa justeraren (under skyddet for justeraren) pa framsidan av satet.
Tryck ner justeraren medan du haller i bada axelremmarna med den andra handen. Dra axelrem-
marna mot dig for att lossa baltet.

Forvara baltet

1) Férvara baltspannet

Oppna biltspannet (tryck pa den réda frigérningsknappen). Luta barnstolen bakat. Tryck upp
T-stangen, dar baltspdnnet ar fast pa sitsens skal, genom baltspringan. Ta ut spannet och forvara
det.

2) Forvara balten utanfor sitsomradet

Lossa bdltena. Dra ut spannskivorna genom baltspringorna pa ryggstodet. Sakra spannskivorna
med remmarna pa bada sidor av bakre 6verdraget.

Underhall och vard

Dessa instruktioner dr viktiga. Las noggrant och spara for framtida referens.

1.Ta bort spannet och baltena, ta sedan bort éverdragen.

Viktigt: Overdraget dr en sakerhetsfunktion. Anvind aldrig barnstolen utan den. Utsitt inte ditt
barns sdakerhet genom att anvanda reservéverdrag fran andra marken; detta kan paverka
barnstolens skyddande effekt.

2. Tvattinstruktioner:

Overdraget dr avtagbart och tvattbart i maskin p& 30°C, endast lufttorkning.

Maskintvatt kallt. Anvand inte blekmedel. Kemtvitta inte. Torktumla inte. Stryk inte. Alla
[6sningsmedel utom trikloretylen. Férvara barnstolen pa en saker plats ndr den inte anvands
under langre perioder.
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bilsete
Bruksanvisning

A Advarsel

1. Dette bilsetet er egnet for barn fra 76 til 150 cm.

2. Dette barnesetet kan kun installeres vendt fremover ved bruk av et trepunkts sikkerhetsbelte.

3. Ikke bruk dette barnesetet pa passasjersetet utstyrt med kollisjonsputer.

4. Ikke bruk dette barnesetet hjemme. Det er ikke designet for hjemmebruk og skal kun brukes i bilen din.
5. Den sikreste plasseringen for dette barnesetet er pa baksetet i et kjoretoy.

6. Bruk aldri barnesetet uten a feste det ordentlig i bilen.

7. Det er farlig a foreta endringer eller tillegg til enheten uten godkjenning fra kompetent myndighet, og det
er en risiko for ikke a fglge installasjonsinstruksjonene ngye som gitt av barneseteprodusenten.

8. La aldri barnet ditt veere uten tilsyn i setet.

9. Setet bar holdes borte fra direkte sollys hvis det ikke er utstyrt med en tekstil, ellers kan det bli for varmt
for barnets hud.

10. I en n@dsituasjon er det viktig at barnet kan frigjgres raskt. Dette betyr at spennen ikke er fullstendig
manipulasjonssikker, og derfor ma barnet ditt laeres opp til aldri & leke med spennen.

11. All bagasje eller andre gjenstander som kan forarsake skader i tilfelle en kollisjon, skal veere skikkelig
sikret.

12. Inspekter jevnlig selen for slitasje, og gi spesiell oppmerksomhet til festepunkter, semmer og justerings-
innretninger.

13. De stive elementene og plastdelene av et barnesikringssystem ma vaere plassert og installert slik at de
ikke kan bli fanget av et bevegelig sete eller i en der i kjgretoyet under daglig bruk.

14. Serg alltid for at eventuelle stropper som holder setefestet til kjgretayet er stramme, at stroppene som
holder barnet skal vaere justert til barnets kropp, og sjekk at stroppene ikke er vridd.

15. Det skal legges vekt pa at eventuelle hoftestropper skal baeres lavt ned, slik at bekkenet er godt festet.
16. Seteenheten bar byttes ut hvis den har vaert utsatt for kraftige belastninger i en ulykke.

17. Ikke bruk noen lastbaerende kontaktpunkter annet enn de som er beskrevet i instruksjonene og merket
pa barnesikringssystemet.

18. Oppbevar dette barnesetet pa et sikkert sted nar det ikke er i bruk. Unnga a plassere tunge gjenstander
pa toppen av det. Ikke la ditt barnesete komme i kontakt med korrosive stoffer, f.eks. batterisyre.

19. Barnesikringssystemet ma ikke brukes uten trekket. Setetrekket skal ikke erstattes med noe annet enn
det som anbefales av produsenten, fordi trekket utgjer en integrert del av sikkerhetsytelsen.
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- Sikkerhetsbelter Komfortputen er egnet for barn med en hgyde

- Forbindelsesstang pa 76-87 cm.

- Justerbar hardhetsrem Typen godkjent sikkerhetsbelte du ma ha.
- Justerbart hodestotte

- Brystpute

- Rem for justering av beltesystemet
- Justerbar hodestgtte

- Justerbare benremmer (skjult under trekket)
- Komfortpute V4

. - Hodestgttepute diagonalt belte
. -Justerbar ryggstatte
-~
. -Spenne
. -Spennepute Hoftebelte
. -Setebase

ADVARSEL:
BILSETE MA IKKE MONTERES PA ET FORSETEPASSASJERSATE | ET KIBRET@Y UTSTYRT MED EN KOLLISJONSPUTE (SRS).
BILSETE DITT KAN BARE MONTERES | FOROVERVENDT POSISJON VED BRUK AV EN TREPUNKTS SKULDER- OG LASBELT PA
FOR- ELLER BAKRE PASSASJERSATER | BILEN.

egnet

Sjekk alltid om skulderreimene er riktig heyde for barnet ditt. Barnets skuldre ber alltid veere under skulderreimens spor




Denne bilstolen er egnet for barn mellom 76 og 150 cm i hgyde. Avhengig av barnets stgrrelse finnes det to monteringsal-
ternativer:

1. Montering med bilens 3-punktsbelte og stolens 5-punktssele (76-105 cm) (Figur 1)
Bruk bilens 3-punktsbelte for a feste stolen. Spenn deretter barnet fast med stolens innebygde 5-punktssele.

2. i-Size beltestol (100-150 cm) (Figur 2)
Skjul 5-punktsselen i stolen. Fest barnet sammen med stolen kun med bilens 3-punktsbelte.

Bruk av bilstolen:

Juster hgyden pa selen: (Figur 3)

Lasne skulderstroppene pa baksiden av stolen, for dem gjennom de riktige dpningene i henhold til barnets hgyde og fest
dem pa nytt pa baksiden.

Lasne selen: (Figur 4)
Trykk ned justeringsknappen foran pa stolen mens du trekker skulderstroppene framover med den andre handen.

Lukke selen: (Figur 5)
Koble sammen de to spennedelene og klikk dem inn i lasen til du harer et tydelig klikk.

Montering i bilen (76-105 cm): (Figur 6.1 0g 6.2)
Tre hoftebeltet under armlenet, giennom den midtre dpningen og under det andre armlenet. For skulderbeltet inn i
den gvre beltefgringen. Stram beltet godt.

Obs: Beltet ma ikke veere vridd eller klemt fast i deren eller andre deler av bilen.
Advarsel: For aldri bilbeltet gjennom krok pa hodestgtten.




i-Size-Booster-salg 100-150 cm med voksen sikkerhetsbelte: Plasser barnesetet pa passasjersetet og serg for at det er godt
festet mot bilsetet. Sett barnet pa barnesetet med ryggen mot ryggstetten. Trekk ut bilens sikkerhetsbelte, for det under
armlenet og deretter over barnets hofter. Trekk den diagonale remmen gjennom krokene pa barnesetet og deretter over
barnets bryst. Trekk deretter sammen hoftebeltet og den diagonale beltet gjennom den andre siden av armlenet og stram
hoftebeltet og den diagonale beltet. (Fig. 7).

Advarsel! Bilens sikkerhetsbelte ma ikke vaere sammenflettet, vridd eller klemt fast i bildaren eller andre deler av bilen.
Bilens sikkerhetsbelte skal tres gjennom kroken pa nakkestatten!

For & frigjere barnet ditt, trykk bare pa den rade knappen pa spennen, og spennets tunger vil poppe opp

STRAMMING AV BELTET

Trekk skulderremmene oppover for a flerne slark fra hofteomradene pa beltet, og stram deretter
justeringsremmen til beltet er helt stramt.

Beltet bar vaere sa stramt som mulig uten & veere ubehagelig for barnet ditt. Et l@st belte kan
veere farlig.

Sjekk beltejusteringen og stram den hver gang du plasserer barnet i setet.

Lasne beltet

Beltet Igsnes ved & trykke pa justeringsknappen (under dekslet for justering) pa forsiden av setet.
Trykk ned justeringsknappen mens du holder begge skulderremmene med den andre handen.
Trekk skulderremmene mot deg for a lasne beltet.

Oppbevaring av beltet

1) Oppbevaring av spennen

Apne spennen (trykk p& den rade frigjeringsknappen). Lene bilsetet bakover. Trykk opp T-stan-
gen, hvor spennen er festet pa seteskallet, gjennom beltesporet. Ta ut spennen og oppbevar
den.

2) Oppbevaring av beltene utenfor seteomradet

Lasne beltene. Trekk spenneskivene gjennom beltesporene i ryggstetten. Fest spenneskivene
med reimene pa begge sider av bakre trekket.

Vedlikehold og pleie

Disse instruksjonene er viktige. Les ngye og oppbevar for fremtidig referanse.

1. Fjern spennen og beltene, og flern deretter trekket.

Viktig: Trekket er en sikkerhetsfunksjon. Bruk aldri bilsetet uten det. Ikke utsett barnets sikkerhet
ved a bruke reserveoverdrag fra andre merker; dette kan pavirke bilsetets beskyttende effekt.

2. Vaskeinstruksjoner:

Trekket er avtakbart og kan vaskes i maskin pa 30°C, bare luftterking.

Maskinvask kaldt. Ikke bruk blekemiddel. Ikke kjemisk rens. Ikke torketrommel. Ikke stryk. Ethvert
lasningsmiddel unntatt trikloretylen. Oppbevar bilsetet pa et sikkert sted nar det ikke er i bruk
over lengre perioder.
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autosedacka
Navod k obsluze

A Upozornéni

10.

11.

12.
13.

14.
15.
16.

17.

18.

19.

. Toto détské auto sedacka je vhodna pro déti o vysce 76 az 150 cm.

Tento détsky autosedacka mize byt instalovan pouze obraceny dopfedu pomoci tfibodového bezpec-
nostniho pasu s diagonalnim bezpecnostnim pasem.

Nepouzivejte tuto détskou autosedacku na sedadlech pro cestujici vybavenych airbagy.

Tuto détskou sedacku nepouzivejte doma. Nebyla navrzena pro domdaci pouziti a méla by byt pouzivéna
pouze ve vasem vozidle.

Nikdy nepouzivejte autosedacku pro déti bez jejiho pripevnéni do auta.

Je nebezpeclné provadét jakékoli Upravy nebo pfidavky k zafizeni bez schvaleni pfislusné autority a hrozi
nebezpedi, Ze se nedodrzi instal¢ni pokyny poskytnuté vyrobcem autosedacky.

Nikdy nenechavejte své dité bez dozoru v sedacce kdykoliv.

Sedacku by mélo byt uchovavano daleko od slune¢niho zafeni, pokud neni sedacka vybavena textilii;
jinak mUze byt pro détskou kizi pfilis horké.

V pfipadé nouze je dulezité, aby dité mohlo byt rychle uvolnéno. To znamena, Ze sponek neni zcela
bezpecna proti manipulaci, takze vase dité musi byt nauceno, aby sponkou nikdy nehazelo.

Veskeré zavazadla nebo jiné predmeéty, které by mohly zplsobit zranéni v pripadé srazky, musi byt
spravneé zajistény.

Pravidelné kontrolujte postroj na opotiebeni, zejména bodu upevnéni, Svl a pfistroji k nastaveni.

Tvrdé ¢asti a plastové dily détského autosedacky musi byt umistény a instalovany tak, aby béhem kazdo-
denniho pouzivani vozidla nemohly byt zachyceny pohyblivym sedadlem nebo dvefmi vozidla.

Vzdy se ujistéte, ze jakékoliv popruhy drzici sedacku jsou pevné utazeny, jakékoliv popruhy drzici dité by
mély byt nastaveny na télo ditéte a zkontrolujte, ze popruhy nejsou zamotané.

Je dllezité zdUraznit, Ze jakékoliv pasky by mély byt noseny nizko, aby byly pdnev pevné zakotveny.
Sedacku je treba vyménit, pokud byla vystavena silnym narazim pfi nehodé.

Nepouzivejte zadné kontaktni body nesouci zatéz jiné nez ty popsané v navodech a oznacené na déts-
kém zabezpeceni.

Pfi nepouzivani uchovavejte tuto détskou autosedacku na bezpe¢ném misté. Vyhnéte se umisténi
tézkych predmétl na ni. Nedovolte, aby vase détska sedacka pfisla do styku s korozivnimi latkami,
napfiklad kyselinou baterii.

Zabezpeceni détského zabezpeceni nesmi byt pouzivano bez obalu. Obal sedacky by nemél byt nahra-
zen zadnym jinym nez tim, ktery doporucuje vyrobce, protoZze obal tvofi nedilnou soucast vykonu zabez-
peceni.



- Bezpe&nostni pasy Komfortni polstafek je vhodny pro déti s

- Pfipojovaci ty¢ vyskou 76-87 cm.

- Pas pro nastaveni tvrdosti Typ schvaleného bezpecnostniho pasu, ktery
- Nastavitelna opérka hlavy musite mit.

- Hrudni polstarek

- Nastavitelné pasky na nohy (skryté pod potahem)
- Komfortni polstarek V4

NV hAWN =

- Pas pro nastaveni pasového systému
- Nastavitelnd opérka hlavy

10. - Polstrovani opérky hlavy

11. - Nastavitelné opéradlo

12. -Spona

13. - Polstrovani spony

14. - Zaklad sedadla

0

diagonalni pas
-~
Bederni pas

VAROVANI:
AUTOSIDLO NESMI BYT INSTALOVANO NA PREDNIM SEDADLE SPOLUPOZORUJICIHO VOZIDLA VYBAVENEHO AIRBAGEM
(SRS).
VASE DETSKE AUTOSIDLO LZE INSTALOVAT POUZE VE SMERU JiZDY POMOCIi TRIBODOVEHO RAMENNIHO A BOKOVEHO
PASKU NA PREDNICH NEBO ZADNICH SEDADLECH VOZIDLA.

ptilis hluboko pfilis hluboko vhodné

Vzdy zkontrolujte, zda jsou ramenni popruhy spravné nastaveny ve spravné vysce pro vase dité. Ramena vaseho ditéte by
méla vzdy byt pod ramennimi pasy.




Tato autosedacka je vhodna pro déti s vySkou mezi 76 a 150 cm. Podle vysky ditéte jsou mozné dva zpUsoby instalace:

1. Instalace pomoci 3bodového pasu vozidla a 5bodového pasu autosedacky (76-105 cm) (Obr. 1)
Pouzijte 3bodovy bezpecnostni pés vozidla k upevnéni sedacky. Poté dité pripoutejte integrovanym 5bodovym bezpec-
nostnim pasem sedacky.

2. i-Size podsedak (100-150 cm) (Obr. 2)
UloZte integrovany 5bodovy pés sedacky. Dité spolu se sedackou pfipoutejte vyhradné 3bodovym bezpecnostnim pasem
vozidla.

Pouziti autosedacky:

Nastaveni vysky pdsu: (Obr. 3)

Chcete-li upravit vysku ramennich pasu, nejprve je uvolnéte na zadni strané sedacky. Protahnéte je vhodnymi otvory podle
vysky ditéte a znovu je upevnéte.

Uvolnéni pasu: (Obr. 4)
Pro uvolnéni pasl stisknéte nastavovaci tlacitko na predni strané sedacky a soucasné tdhnéte ramenni popruhy dopredu.

(Abb. 5)

Zapnuti pasa: (Obr. 5)
Spojte obé kovové ¢asti pasu a zasunte je do prezky, dokud neuslysite ,cvaknuti®.

Instalace do auta (76-105 cm): (Obr. 6.1 a 6.2)
Vytahnéte bezpelnostni pas vozidla. Vedeni spodni ¢asti pasu zacnéte pod jednou opérkou, pokracujte sttedovym
otvorem a zakoncete pod druhou opérkou. Horni ¢ast pasu vlozte do horni vodici listy. Nakonec pas dobfe utadhnéte.

Pozor: P4s nesmi byt pfekrouceny nebo zachyceny ve dvefich &i jinych ¢astech vozidla.
Varovani: Neprevlékejte pés pres hacek opérky hlavy.




i-Size-Booster-seddk 100-150 cm s bezpecnostnim pasem pro dospélé: Umistéte détské sedatko na sedadlo spolujezdce a
ujistéte se, ze pevné sedi proti sedadlu vozidla. Sednéte si dité na détské sedatko s jeho zady proti opéradlu. Vyjméte
bezpecnostni pas vozidla, provedte ho pod loketni opéradlo a pak pies boky vaseho ditéte. Pretahnéte diagonaini pas skrz
haky détského sedadla a pak pres hrudnik vaseho ditéte. Poté spole¢né pretahnéte bederni pas a diagonalni pas skrz
druhou stranu loketni opéradla a pritahnéte bederni pas a diagonalni pas. (Obr. 7).

Pozor! Bezpecnostni pas vozidla nesmi byt zamotany, stoceny nebo uvizly v dvefich vozidla nebo jinych ¢astech vozidla.
Bezpecnostni pas vozidla musi byt zaveden skrz hak na opéradle hlavy!

K uvolnéni vaseho ditéte staci stisknout ¢ervené tlacitko na spinadle a jazyky spinadla vyskoci.

PRITAHOVANI PASU

Vytahnéte ramenni popruhy nahoru, aby se odstranila volnost z pasovych casti kolem ky¢li, a pak
stdhnéte nastavitelny femen, dokud neni pas Uplné stazeny.

Pas by mél byt co nejvice stazeny, aniz by to pro vase dité bylo nepfijemné. Volny pas mize byt
nebezpecny.

Kontrolujte regulator pasu a pfitahujte ho pokazdé, kdyz davéte dité do sedadla.

Uvolnéni pasu

Pas se uvolni stisknutim regulatoru (pod krytem regulatoru) na pfedni strané sedadla. Stisknéte
regulator dold, zatimco drzite obé ramenni popruhy druhou rukou. Stahnéte ramenni popruhy k
sobé, abyste uvolnili pas.

Ulozeni pasu

1) Ulozeni prezky

Oteviete prezku (stisknéte ¢ervené uvolnovaci tlacitko). Naklornte autosedacku dozadu. Zasurite
T-tvarovanou ty¢, ke které je prezka ptipevnéna na skorepiné sedadla, skrz otvor pasku. Vyjméte
prezku a ulozte ji.

2) Ulozeni popruht mimo oblast sedadla

Uvolnéte popruhy. Vytdhnéte prezky skrz otvory popruht v opéradle. Zajistéte prezky popruhy
pasky na obou stranach zadniho krytu.

Udrzba a péce

Tyto pokyny jsou dulezité. Peclivé si je prectéte a ulozte pro budouci odkazy.

1. Sejméte prezku a popruhy, a poté sejméte potahy.

Dulezité: Potah je bezpecnostni prvek. Nikdy nepouzivejte autosedacku bez néj. Nepohrzujte
bezpecnost vaseho ditéte pouzitim ndhradnich potaht jinych znacek; to by mohlo ovlivnit
ochranny ucinek autosedacky.

2. Pokyny k prani:

Potah je odnimatelny a Ize ho prat v pracce na 30°C, pouze suseni na vzduchu.

Strojni prani na studenou. Nenatacet. Nekemicky cistit. Nenasusujte v susi¢ce. Neprehlazovat.
Jakykoli rozpoustédlo kromé triklorethylenu. Autosedacku ukladejte na bezpecné misto, kdyz
neni dlouho pouzivana.
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autosedacka
navod na obsluhu

A Varovanie

1. Tato autosedacka je vhodna pre deti od 76 do 150 cm.

2. Tato detska sedacka moze byt instalovana len ¢elom vpred s pouzitim trojbodového bezpecnostného
pasu.

3. Nepouzivajte tuto detsku sedacku na sedadlach spolujazdca vybavenych airbagmi.

4. Nepouzivajte tuto detsku sedacku doma. Nebola navrhnuta pre doméace pouzitie a mala by sa pouzivat
len vo vasom aute.

5. Najbezpecnejsia pozicia pre tuto detsku autosedacku je na zadnom sedadle vozidla.

6. Nikdy nepouzivajte detsku sedacku bez toho, aby bola riadne upevnena v aute.

7. Je nebezpecné robit akékolvek upravy alebo pridavky na zariadeni bez schvalenia prislusnym orgdnom, a
nebezpecenstvo nesledovat instalacné pokyny poskytnuté vyrobcom detskej autosedacky presne.

8. Nikdy nenechdvajte svoje dieta bez dozoru na sedacke.

9. Sedacka by mala byt chranend pred priamym slne¢nym svetlom, ak nie je vybavena textiliou, inak méze
byt prilis hortca pre dietatu pokozku.

10.V pripade nudze je dolezité, aby bolo dieta mozné rychlo uvolnit. To znamena, Ze pracka nie je Uplne
odolna voci manipulacii, a preto vase dieta musi byt naucené nikdy si s prackou nehrat.

11. Akékolvek batozina alebo iné predmety, ktoré by mohli spésobit zranenia pri kolizii, musia byt riadne
zabezpecené.

12. Pravidelne kontrolujte popruhy na opotrebenie, so zvlastnym zameranim na miesta upevnenia, Svy a
nastavovacie zariadenia.

13.Tvrdé diely a plastové casti detskej autosedacky musia byt umiestnené a indtalované tak, aby pri beznom
pouzivani vozidla nemohli byt zachytené pohyblivym sedadlom alebo v dveréach vozidla.

14.Vzdy sa uistite, Ze akékolvek popruhy drziace sedacku k vozidlu su pevne upevnené, popruhy zadrziava-
juce dieta su prisposobené telu dietata a skontrolujte, ¢i popruhy nie su skrutené.

15. Doraz sa musi klast na to, aby boli bedrové popruhy nosené nizko, tak aby panva bola pevne zabez-
pecena.

16. Sedacka by mala byt vymeneng, ak bola vystavena silnym zataZiam pri nehode.

17. Nepouzivajte ziadne iné bodové oporné body okrem tych, ktoré su popisané v ndvode a oznacené na
detskej autosedacke.

18. Skladujte tuto detsku sedacku na bezpe¢nom mieste, ked'sa nepouziva. Vyhnite sa umiestneniu tazkych
predmetov na fiu. Neumoznite, aby vasa detska sedacka prisla do kontaktu s korozivnymi latkami, napr. s
batériovou kyselinou.

19. Detska autosedacka sa nesmie pouzivat bez potahu. Potah sedacky by nemal byt vymeneny za Ziadny
iny, nez ten, ktory odporuca vyrobca, pretoze potah je neoddelitelnou sucastou vykonnosti zadrziavacieho
systému.



- Bezpe¢nostné pasy Komfortny vankus je vhodny pre deti s vyskou

- Pripojovaci ty¢ 76-87 cm.
- Pas na nastavenie tvrdosti Typ schvaleného bezpecnostného pasu, ktory

- Nastavitelna opierka hlavy musite mat.
- Polstérovy vankus

- Nastavitelné popruhy na nohy (skryté pod potahom)
- PohodIny vankus J

NV hAWN =

- Popruh na nastavenie systému pasok
- Nastavitelnd opierka hlavy

10. -Vankusik na opierku hlavy

11. - Nastavitelnd operadlo

12. -Spona

13. - Polstrovanie spony

14. - Zaklad sedadla

0

diagondlny pas
-~
Bedrovy pas

UPOZORNENIE:
AUTOSIETE NIE JE DOVOLENE INSTALOVAT NA SPOLUJAZDCOVOM SEDADLE VOZIDLA VYBAVENEHO AIRBAGOM (SRS).
VAS AUTOSIETE MOZNO INSTALOVAT LEN VO VOZOVOM SMERE S POUZITIM TRIPLOVEHO RAMENNEHO A BEDROVEHO PASU
NA PREDNOM ALEBO ZADNOM SPOJAZDNOM SEDADLE VOZIDLA.

prili3 hiboko prili$ nizko vhodné

Vzdy overte, ¢i sU ramenné popruhy spravne nastavené pre vase dieta. Ramend vasho dietata by mali byt vzdy pod
otvormi pre ramenné popruhy.




Tato autosedacka je uréend pre deti s vyskou od 76 do 150 cm. Podla vysky dietata si mozné dva spdsoby instalacie:

1. Instalacia pomocou 3-bodového bezpeénostného pasu vozidla a 5-bodového pasu autosedacky (76-105 cm)
(Obr. 1)

Na upevnenie sedacky pouzite 3-bodovy bezpecnostny pas auta. Potom dieta priputajte integrovanym 5-bodovym pasom
autosedacky.

2. i-Size podsedak (100-150 cm) (Obr. 2)
UloZte 5-bodovy pés sedacky dovnutra. Dieta spolu so sedackou priputajte vylu¢ne 3-bodovym pasom vozidla.

Pouzitie autosedacky:

Nastavenie vysky pasov: (Obr. 3)

Na nastavenie vysky ramennych péasov ich najskor uvolnite na zadnej strane sedacky. Prevlecte ich vhodnymi otvormi
podla vysky dietata a nasledne ich znova upevnite.

Uvolnenie pasov: (Obr. 4)
Stlacte nastavovacie tlacidlo v prednej ¢asti sedacky a druhou rukou potiahnite ramenné popruhy dopredu.

(Abb. 5)

Zapnutie pasov: (Obr. 5)
Spojte obe casti pasu a zasurite ich do pracky, az kym nepocujete zretelné ,cvak”

Instalacia do auta (76-105 cm): (Obr. 6.1 a 6.2)

Vytiahnite bezpecnostny pds vozidla. Vedenie spodnej casti pasu zacnite pod jednou opierkou, pokracujte cez stredny
otvor a ukoncite pod druhou opierkou. Hornu cast pasu vlozte do vrchného vodiaceho héacika. Na konci pas dobre
napnite.

Pozor: P4s nesmie byt prekrateny ani zachyteny vo dverach alebo inych ¢astiach auta.
Upozornenie: Neprevadzajte bezpecnostny pas cez hacik opierky hlavy.




i-Size booster sedadlo 100-150 cm s bezpecnostnym pasom pre dospelych: Umiestnite autosedacku na sedadlo spolujazd-
ca a uistite sa, Ze je pevne prilepend na sedadlo vozidla. Posadte svoje dieta na autosedacku s chrbtom opretym o operadlo
sedadla. Vytiahnite bezpecnostny pds vozidla, prevedte ho pod loketnu opierku a potom cez boky vasho dietata. Pretiahni-
te diagondlny pds cez haciky autosedacky a potom cez hrudnik vasho dietata. Potom spolu pretiahnite bedrovy pas a
diagondlny pas cez druhu stranu loketnej opierky a utiahnite bedrovy pas a diagonalny pas. (Obr. 7).

Upozornenie! Bezpec¢nostny pds vozidla nesmie byt zamotany, skrateny alebo uvazneny v dverach vozidla alebo inych
Castiach vozidla. Bezpecnostny pas vozidla musi byt zavedeny cez hacik na opierke hlavy!

Na uvolnenie vasho dietata jednoducho stlacte ¢ervené tlacidlo na zapadke a jazyky zdmku vyskocia.

PRITIAHNUTIE PASOV

Tiahnite ramenné popruhy nahor, aby ste odstranili volnost z ¢asti pasu okolo bedrovych oblasti,
a potom potiahnite nastavovaci remen, kym nie je pas Uplne napnuty.

Pas by mal byt ¢o najviac napnuty, bez toho aby to pre vase dieta bolo neprijemné. Volny pés
mbze byt nebezpeclny.

Skontrolujte regulator pasu a potiahnite ho vzdy, ked davate dieta do sedadla.

Uvolnenie pésu

Pas sa uvolni stlacenim reguldtora (pod krytom regulatora) na prednej strane sedadla. Stlacte
regulator nadol, zatial ¢o drzite obe ramenné popruhy druhou rukou. Potiahnite ramenné
popruhy k sebe, aby sa pas uvolnil.

Ulozenie pasu

1) Ulozenie predrzky

Otvorte predrzku (stlacte cervené uvoliiovacie tlacidlo). Naklonte autosedacku dozadu. Tlacidlo
T, na ktoré je predrzka upevnend na skofepine sedadla, zasurite cez otvor pasu. Vytiahnite
predrzku a uloZte ju.

2) Ulozenie popruhov mimo oblasti sedadla

Uvolnite popruhy. Vytiahnite predrzky cez otvory popruhov v opierke. Zajistite predrzky popru-
hovymi pasmi na oboch stranach zadného krytu.

Udrzba a starostlivost

Tieto pokyny su délezité. Dékladne si ich precitajte a ulozZte pre buduce odkazy.

1. Odoberie predrzku a popruhy, a potom odstrarte potahy.

Délezité: Potah je bezpecnostny prvok. Nikdy nepouzivajte autosedacku bez neho. Nepohrozuj-
te bezpecnost vasho dietata pouzitim ndhradnych potahov inych znaciek; mohlo by to ovplyvnit
ochranny ucinok autosedacky.

2. Pokyny na pranie:

Potah je odnimatelny a da sa prat v pracke na 30°C, iba susenie na vzduchu.

Pranie v pracke na studenu. Nepouzivajte bielidlo. Necistite chemicky. Nesuste v susicke.
Neprezehlite. Akékolvek rozpustadlo okrem trikléretylénu. Autosedacku uskladnite na bezpecné
miesto, ked' nie je dlhsiu dobu pouzivana.
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